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LLaa  LLooii  ssééccuurriittéé  ssuurr  lleess  ppiisscciinneess  pprréévvooiitt  ddaannss  ssoonn
aarrttiiccllee  33  qquu’’uunn  bbiillaann  ddee  ssoonn  aapppplliiccaattiioonn  ddeevvaaiitt  êêttrree
ddééppoosséé  ssuurr  llee  bbuurreeaauu  ddeess  aasssseemmbbllééeess  ppaarrlleemmeennttaaii--
rreess  aavvaanntt  llee  11eerr    jjaannvviieerr  22000077..
LLee  ggoouuvveerrnneemmeenntt  aa  pprrééppaarréé  uunn  ddooccuummeenntt  ddee  bbiillaann
qquuii  aa  ééttéé  aaddrreesssséé  aauuxx  ppaarrlleemmeennttaaiirreess..
DDee  ssoonn  ccôôttéé,,  llaa  FFPPPP  aa  rrééddiiggéé  uunn  ddooccuummeenntt  ddee  bbiillaann
qquu’’eellllee  aa  aaddrreesssséé  aauuxx  mmiinniissttèèrreess  ccoonncceerrnnééss  eett  àà  cceerr--
ttaaiinnss  ppaarrlleemmeennttaaiirreess..

MMêêmmee  ssii  cchhaaqquuee  aacccciiddeenntt  eesstt  uunn  aacccciiddeenntt  ddee  ttrroopp,,
llee  ttaauuxx  dd’’aacccciiddeennttoollooggiiee  ééttaaiitt  ddééjjàà  ttrrèèss  bbaass  aavvaanntt
llaa  llooii  ::  ccoommppttee  tteennuu  ddee  ll’’aauuggmmeennttaattiioonn  dduu  nnoommbbrree
ddee  bbaassssiinnss,,  iill  ééttaaiitt  ppeerrmmiiss  ddee  ppeennsseerr  qquuee  ll’’aaccccii--
ddeennttoollooggiiee  ssuuiivvrraaiitt  llaa  mmêêmmee  pprrooggrreessssiioonn  pprrooppoorr--
ttiioonnnneelllleemmeenntt..  NNoouuss  ppoouuvvoonnss  nnoouuss  fféélliicciitteerr  dduu
ffaaiitt  qquu’’iill  nn’’eenn  eesstt  rriieenn  eett  eenn  22000066,,  llee  ttaauuxx  dd’’aaccccii--
ddeennttoollooggiiee  aa  eennccoorree  bbaaiisssséé  àà  uunn  nniivveeaauu  ééqquuiivvaalleenntt  àà  cceelluuii  ddééccrriitt
eenn  22000022  ssooiitt  jjuussttee  aavvaanntt  ll’’aapppplliiccaattiioonn  ddee  llaa  llooii..

Le taux d’équipement des piscines 
CCee  ttaauuxx  dd’’ééqquuiippeemmeenntt  eenn  ssyyssttèèmmeess  ddee  pprrootteeccttiioonn  eesstt  àà  rraapppprroo--
cchheerr  ddee  4411  %%  ddééccllaarrééss  eenn  22000044  ((cchhiiffffrree  ssttaabbllee  ddeeppuuiiss  22000011))  eett  ddee
5522  %%  ddééccllaarrééss  eenn  22000055..
EEnn  gglloobbaalliissaanntt  eett  ccoommppttee  tteennuu  ddeess  mmuullttii  ddéétteennttiioonnss  ::
--  uunnee  bbaarrrriièèrree  ddee  ssééccuurriittéé  ::  3311..11%%  eett  aavveecc  lleess  aauuttrreess  ttyyppeess  ddee
bbaarrrriièèrreess  nnoouuss  aatttteeiiggnnoonnss  ::  3333..88%%
--  uunnee  aallaarrmmee  ((iimmmmeerrssiioonn  eett  ppéérriimmééttrriiqquuee))  ::  5522..22  %%  eett  aavveecc  lleess
aauuttrreess  aallaarrmmeess  ::  5522..99%%
--  uunnee  ccoouuvveerrttuurree  ::  3300..88%%
--  uunn  aabbrrii  ::  1111..55%%

Sécurité des Piscines, l’heure du bilan
The Swimming pool safety under the assessment

Ley Seguridad piscina a la hora del balance

The French Swimming-pools
safety law states in its article3.
that an update of its application
must be submitted to the office of

the Parlementary Assemblies before 1st

January 2007. The government has pre-
pared an assessment document that was
sent to the parliamentarians. On its part,
the FPP (French Swimming-pool
Professional Federation)  has prepared
an assessment document that it has sent
to the concerned ministries and some
parliamentarians.  Globally speaking the
accidentology rate was already very low
before the law came into force: taking
the increase in the number of pools into
account, it was allowed to think that the

accidentology will follow the same increase at a pro
rata rate. We can congratulate ourselves for the fact
that it is not the case and that in 2006; the rate of acci-
dentology has further decreased to a level equivalent
to that described in 2002 or just before the implemen-
tation of the law.

La Ley francesa sobre seguridad en las piscinas
contempla en su artículo 3 la entrega de un
balance sobre su aplicación sobre la oficina de las

asambleas parlamentarias antes del 1 de enero de 2007. 
El Gobierno ha preparado un informe de balance dirigido a
los parlamentarios.
Por su parte, la FPP (Federación de Profesionales de la
Piscina) ha redactado un informe de balance dirigido a los
ministerios correspondientes y a algunos parlamentarios.
En general, el índice de accidentes era ya bastante bajo
antes de la ley: teniendo en cuenta el aumento del número
de piscinas, era lícito pensar que el número de accidentes
siguiera la misma progresión proporcional. Podemos estar
satisfechos de que no haya sido así, ya que en 2006, la tasa
de accidentes había incluso bajado a un nivel equivalente al
de 2002, es decir, justo antes de que la ley entrara en vigor.

Joëlle PULINX
Déléguée Générale de la

Fédération des Professionnels
de la Piscine (FPP)
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La sécurité partie intégrante
de la piscine et vice versa !

Commandez les deux !

Lorsque l’on fait construire une piscine,
la sécuriser est devenu un acte normal.
Si la sécurité des enfants autour du
bassin repose essentiellement sur la
vigilance des adultes au moment de la
baignade, les systèmes de protection en
sont devenus les compléments obliga-
toires.
Les efforts des fabricants pour la fiabi-
lité, le design, la qualité de ces produits
sont intégrés dans les normes correspon-
dantes à chaque système de protection
et aussi dans l’environnement du bassin.
Alors, profitez-en pour vous équiper d’un
système normalisé ! Il est encore temps
de faire votre choix dans les pages de ce
journal ou sur notre site.
NN’’oouubblliieezz  jjaammaaiiss  qquuee  llaa  ppiisscciinnee  ppeeuutt  êêttrree
uuttiilliissééee  ddaannss  llee  bbuutt  ddee  rreennffoorrcceerr  llaa  ssééccuu--
rriittéé  ddee  vvooss  eennffaannttss  ppaarr  uunn  aapppprreennttiissssaaggee
pprrééccooccee  ddee  llaa  nnaattaattiioonn : il est plus facile
d’apprendre dans une eau propre, calme,
parfois chauffée. 

Alors, utilisez et combinez les deux !

Bonnes baignades à tous !

LLaa  rrééddaaccttiioonn

Nous remercions la Fédération des
Professionnels de la Piscine (FPP) pour leur
précieuse aide.
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Le système Poséidon
a sauvé 8 vies  
CCoommppoosséé  dd''uunn  rréésseeaauu  ddee  ccaamméé--
rraass  ssuubbaaqquuaattiiqquueess  oouu  aaéérriieennnneess
rreelliiééeess  àà  uunn  oorrddiinnaatteeuurr,,  PPoossééiiddoonn  aannaallyyssee
eenn  tteemmppss  rrééeell  lleess  ttrraajjeeccttooiirreess  ddeess  bbaaii--
ggnneeuurrss  eett  ddoonnnnee  ll''aalleerrttee  ddèèss  lleess  pprreemmiièèrreess
sseeccoonnddeess  dd’’uunnee  ppoossssiibbllee  nnooyyaaddee..  VVéérriittaabbllee
ttrrooiissiièèmmee  ooeeiill  dduu  mmaaîîttrree  nnaaggeeuurr,,  PPoossééiiddoonn
aa  ssaauuvvéé  88  vviieess  eenn  ppeerrmmeettttaanntt  aauuxx  sseeccoouurrss
ddee  ggaaggnneerr  ddee  pprréécciieeuusseess  sseeccoonnddeess..  AAvveecc
pplluuss  ddee  112200  rrééfféérreenncceess  eenn  EEuurrooppee  ((FFrraannccee,,
RRooyyaauummee--UUnnii,,  PPaayyss--BBaass,,  BBeellggiiqquuee,,  GGrraanndd
dduucchhéé  dduu  LLuuxxeemmbboouurrgg,,  SSccaannddiinnaavviiee,,
AAlllleemmaaggnnee)),,  eenn  AAmméérriiqquuee  dduu  NNoorrdd  eett  aauu
JJaappoonn,,  llee  ssyyssttèèmmee  PPoossééiiddoonn  ddee  MMGG
IInntteerrnnaattiioonnaall  ss''iimmppoossee  ccoommmmee  uunn  nnoouuvveeaauu
ssttaannddaarrdd  mmoonnddiiaall  ddee  ssééccuurriittéé..

Poséidon has saved 8 lives 
Poséidon, which consists of underwater or
aerial cameras connected to a computer,
analyses the path of the swimmers in real-
time and gives an alert during the first cou-
ple of seconds of a possible drowning. The
Poséidon system, which is a third eye of the
lifeguard in real sense of the word, has
saved 8 lives by helping the emergency by
gaining precious seconds. The Poséidon sys-
tem of MG International has come of age as
a new world-standard of safety with over
120 references in Europe (France, United

Kingdom, Netherlands,
Belgium, Grand Duchy of
Luxembourg, Scandinavia
and Germany), North
America and Japan. Two

proposals for European norms of require-
ments of design and operation of swimming
pools (Cen/TC 136/ WG 8) are in the process
of development and with regards to the pre-
vention of drowning they refer to this sort of
device.  

Poséidon ha salvado 8 vidas  
Formado por una red de cámaras sub-
acuáticas o aéreas conectadas a un orde-
nador, Poséidon analiza en tiempo real
las trayectorias de los bañistas y da la
alarma en los primeros segundos de un
posible ahogamiento. Poséidon es un
auténtico ángel de la guarda para el
nadador y ha salvado 8 vidas, permi-
tiendo a los socorristas ganar unos segun-
dos preciosos. Con más de 120 referencias
en Europa, en Norteamérica y Japón,
Poséidon de MG International se impone
como un nuevo estándar mundial de
seguridad. Dos proyectos de normas euro-
peas relativas a las exigencias de diseño y
funcionamiento de las piscinas (Cen/TC
136 / WG 8), en cuya elaboración se tra-
baja en estos momentos, hacen referencia
a este tipo de herramienta para la pre-
vención de los ahogamientos.

iinnffoo..ffrr@@ppoosseeiiddoonn--tteecchh..ccoomm  // wwwwww..ppoosseeiiddoonn--tteecchh..ccoomm

Promicover développe un
réseau
PPrroodduuiissaanntt  ddeess  aabbrriiss  ddee  ppiisscciinnee  cciinnttrrééss
ddeeppuuiiss  1188  aannss,,  AAqquuaaccoommeett  ddiissppoossee  ddee  22
ssiitteess  ddee  ffaabbrriiccaattiioonn  àà  GGyyoorr  eenn  HHoonnggrriiee..
IIll  aa  ccoonnffiiéé  àà  ssoonn  ddiissttrriibbuutteeuurr  eexxcclluussiiff  eenn
FFrraannccee,,  llaa  ssoocciiééttéé  PPrroommiiccoovveerr,,  llaa  mmiissee
eenn  ppllaaccee  dd’’uunn  rréésseeaauu  ddee  rreevveennddeeuurrss,,  eenn
lleeuurr  pprrooppoossaanntt  uunnee  ggaammmmee  ccoommppllèèttee
dd’’aabbrriiss  ddee  ppiisscciinnee  ssuurr  mmeessuurree,,  ccoonnffoorr--
mmeess  àà  llaa  nnoorrmmee  NNFF  PP  9900--330099,,  uunnee  ffoorr--
mmaattiioonn  aaiinnssii  qquu’’uunn  ssuuiivvii  tteecchhnniiqquuee,,  uunn
aappppuuii  ccoommmmeerrcciiaall  aavveecc  ddeess  oouuttiillss  ddee
ccoommmmuunniiccaattiioonn..

Promicover develops 
a dealer network
Aquacomet has been producing arched
swimming pool
enclosures for 18
years and has
two manufactu-
ring sites in
Gyor, Hungary.
He has entrusted
Promicover, its
exclusive distri-
butor in France,
with setting up a
dealer network.
He offers a com-

prehensive range of high-quality made
to measure swimming pool enclosures,
compliant with the NF P 90-309 stan-
dard, with attractive prices and mar-
gins. It also provides training and tech-
nical follow-up, sales support, commu-
nication tools…

Promicover desarrolla 
una red 
Produciendo cubiertas para piscinas
cimbradas desde hace 18 años,
Aquacomet dispone de 2 plantas de
fabricación en Gyor en Hungría. ha
confiado a su distribuidor exclusivo en
Francia Promicover la implantación de
una red de distribuidores, proponiéndo-
les una gama completa de cubiertas de
piscina a medida, de primera calidad,

conformes con la
norma NF P 90-
309, tarifas y
márgenes atrac-
tivos, una forma-
ción así como un
seguimiento téc-
nico, un apoyo
comercial, herra-
mientas de
comunicación… 

pprroommiiccoovveerr@@hhoottmmaaiill..ccoomm  //  wwwwww..aaqquuaaccoommeettffrraannccee..ffrr  
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Paris : Salon de la Piscine
& du Spa 2007 
LLee  SSaalloonn  ddee  llaa  PPiisscciinnee  &&  dduu  SSppaa  aauurraa
lliieeuu  àà  PPaarriiss  dduu  11eerr  aauu  99  ddéécceemmbbrree
22000077..  UUnn  éévvéénneemmeenntt  ggrraanndd  ppuubblliicc
ffrraannççaaiiss  eexxcclluussiivveemmeenntt  ddééddiiéé  àà  llaa
PPiisscciinnee,,  aauu  SSppaa  eett  àà  lleeuurr  eennvviirroonnnnee--
mmeenntt  !!  PPeennddaanntt  99  jjoouurrss,,  llee  4444èèmmee ssaalloonn
ddee  llaa  PPiisscciinnee  &&  dduu  SSppaa  eesstt  llee  rreennddeezz--
vvoouuss  mmaajjeeuurr  ddee  ttoouuss  cceeuuxx  qquuii  oonntt  uunn
pprroojjeett  ddaannss  cceett  uunniivveerrss..  AA  PPaarriiss,,  eenn
ddéécceemmbbrree,,  cc’’eesstt  llee  mmoommeenntt  iiddééaall  ppoouurr
ppaarrttiirr  àà  llaa  rreennccoonnttrree  ddeess  mmaarrqquueess,,
ffaaiirree  llee  ppooiinntt  ssuurr  lleess  nnoouuvveeaauuttééss,,  lleess
iinnnnoovvaattiioonnss  tteecchhnnoollooggiiqquueess,,  ttrroouuvveerr
ddeess  ppiisstteess  eett  ddeess  iiddééeess  eett  ddééccoouuvvrriirr  llaa
bboonnnnee  mméétthhooddoollooggiiee  ppoouurr  aabboorrddeerr  ssoonn
««ffuuttuurr»»  cchhaannttiieerr..  IInnssttaalllléé  ddaannss  llee  hhaallll
33,,  aauu  ccooeeuurr  dduu  PPaarrcc  ddeess  EExxppoossiittiioonnss
ddee  llaa  PPoorrttee  ddee  VVeerrssaaiilllleess,,  llaa  ssuurrffaaccee
dd’’eexxppoossiittiioonn  ss’’éétteenndd  ssuurr  1155  660000  mm22..  LLee
ssaalloonn,,  qquuii  ssee  ddéérroouullee  aauuxx  mmêêmmeess
ddaatteess  qquuee  llee  SSaalloonn  NNaauuttiiqquuee
IInntteerrnnaattiioonnaall  ddee  PPaarriiss,,  bbéénnééffiicciiee  dd’’uunn
ppaassssaaggee  ddiirreecctt  aavveecc  ccee  ddeerrnniieerr..  UUnnee
ooffffrree  ttoouujjoouurrss  pplluuss  ddiivveerrssiiffiiééee,,  àà  llaa
ppooiinnttee  ddee  ll’’aaccttuuaalliittéé  eett  dduu  mmaarrcchhéé,,
aauuxx  ffrroonnttiièèrreess  dduu  bbiieenn--êêttrree  eett  ddee  llaa
ddéétteennttee,,  llaa  ppiisscciinnee,,  llee  ssppaa,,  llee  jjaarrddiinn  eett
ssoonn  eennvviirroonnnneemmeenntt,,  ccééllèèbbrreenntt  àà
ll’’uunniissssoonn  uunn  nnoouuvveell  aarrtt  ddee  vviivvrree..
PPiisscciinneess  ((eenntteerrrrééeess  eett  hhoorrss  ssooll))  dd’’iinnttéé--
rriieeuurr  oouu  dd’’eexxttéérriieeuurr,,  ssppaa,,  eett  ssppaa  ddee

nnaaggee,,  ssaauunnaa,,  hhaammmmaamm,,  ééqquuiippeemmeennttss
ddee  ssééccuurriittéé,,  ttrraaiitteemmeenntt  ddee  ll’’eeaauu,,
rroobboottss,,  eennvviirroonnnneemmeenntt  eett  aamméénnaaggee--
mmeenntt  ppaayyssaaggééss,,  ééccllaaiirraaggee,,  rreevvêêtteemmeenntt
ddee  ssooll,,  aamméénnaaggeemmeenntt  ddee  tteerrrraassssee……
AAvveecc  pplluuss  ddee  112200  eexxppoossaannttss,,  ddoonntt  lleess
pplluuss  ggrraannddss  rréésseeaauuxx  nnaattiioonnaauuxx,,  lleess
vviissiitteeuurrss  oonntt  llaa  ppoossssiibbiilliittéé  ddee  ccoonnccrréé--
ttiisseerr  lleeuurrss  eennvviieess,,  ddee  ccoommppaarreerr  lleess
pprroodduuiittss  eett  lleess  pprrooppoossiittiioonnss  ppoouurr  mmeett--
ttrree  llaa  ttoouucchhee  ffiinnaallee  aauu  pprroojjeett  ddee  lleeuurrss
rrêêvveess  !!  

Paris: Pool & Spa
Exhibition 2007 
From December 1st to December 9th
2007, Reed Expositions France will
organize the only French public event
exclusively dedicated to pools and
their surroundings. During 9 days, 120
exhibitors, over 15 600 m2, will be
there to answer the visitors in need of
professional advice. 

Paris : Salón de la Piscina
& del Spa 2007 
2007 Del 1 al 9 de diciembre de 2007,
Reed Expositions France organiza el
único certamen abierto al público en
general dedicado exclusivamente a la
piscina y en su entorno. Durante 9 días
y en una superficie de 15.600 m2, se
citarán 120 expositores a la espera de
visitantes que deseen beneficiarse de
buenos consejos profesionales.

Nouvelle usine pour
Technics & Applications
VVooiillaa  qquueellqquueess  mmooiiss  qquuee  TTeecchhnniiccss  &&
AApppplliiccaattiioonnss  eesstt  iinnssttaallllééee  ddaannss  ssaa  nnoouu--
vveellllee  uussiinnee  ddee  GGeeeell  ((nnoorrdd  ddee  llaa  BBeellggiiqquuee))
pprrèèss  dd’’AAnnvveerrss..  AAvveecc  33000000mm²²  ddééddiiééss  àà  llaa
pprroodduuccttiioonn,,  TT&&AA  ddiissppoossee  dd’’uunn  oouuttiill  ddee
pprroodduuccttiioonn  àà  llaa  ppooiinnttee  ddee  llaa  tteecchhnnoollooggiiee
ppeerrmmeettttaanntt  aaiinnssii  dd’’aamméélliioorreerr  eennccoorree  llaa
qquuaalliittéé  ddee  sseess  ffaabbrriiccaattiioonnss  ttoouutt  eenn  rréédduuii--
ssaanntt  sseess  ddééllaaiiss  ddee  pprroodduuccttiioonn..
LL’’eennttrreepprriissee  ccoommppttee  uunnee  ttrreennttaaiinnee  ddee
ssaallaarriiééss  eenn  cchhaarrggee  ddee  ffaabbrriiqquueerr  lleess  ccoouu--
vveerrttuurreess  àà  llaammeess  AAqquuaaTToopp,,  lleess  ccoouuvveerrttuu--
rreess  aauuttoommaattiiqquueess  àà  bbââcchhee  AAqquuaaGGuuaarrdd,,  eett
lleess  ccaapptteeuurrss  ssoollaaiirreess  EElliiooss..  

New factory for 
Technics & Applications  
Just a few months ago, Technics &
Applications set-up its new factory in
Geel (north of Belgium) near Anvers. 
With an area of 3000m² dedicated to pro-
duction, T&A has a production-tool with
advanced technology, thus, letting it fur-

ther improve the quality of its products
while reducing the production time. The
enterprise has approximately thirty
employees responsible for manufacturing
slat based AquaTop cover, Aquaguard-
automatic tarpaulin cover and Elios
solar-panels. 

Nueva fábrica de 
Technics & Applications
Hace unos meses que Technics &
Applications se instaló en su nueva
fábrica de Geel (norte de Bélgica), cerca
de Amberes.
Con 3000 m2 dedicados a la producción,
T&A dispone de una herramienta de pro-
ducción de última tecnología que permite
mejorar la calidad de su proceso de fabri-
cación reduciendo los tiempos de produc-
ción. La empresa cuenta con treinta
empleados que se encargan de fabricar
las cubiertas de láminas AquaTop, las
cubiertas automáticas de lona
AquaGuard y los paneles solares Elios. 

ppiisscciinnee@@rreeeeddeexxppoo..ffrr    //  wwwwww..ssaalloonnppiisscciinneeppaarriiss..ccoomm
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Prévention en 
multipartenariat 
MMaallggrréé  uunnee  bbaaiissssee  sseennssiibbllee  ddeess  ddééccèèss,,
llee  nnoommbbrree  ddee  nnooyyaaddeess  aacccciiddeenntteelllleess
rreessttee  éélleevvéé,,  ccee  qquuii  aa  ccoonndduuiitt  llee
MMiinniissttèèrree  ddee  llaa  JJeeuunneessssee  eett  ddeess  SSppoorrttss
eett  ll’’IINNPPEESS  àà  rreennoouuvveelleerr  llaa  ccaammppaaggnnee
nnaattiioonnaallee  ddee  pprréévveennttiioonn  ddeess  nnooyyaaddeess
ppoouurr  ll''ééttéé  22000077,,  eenn  aassssoocciiaattiioonn  aavveecc
dd''aauuttrreess  mmiinniissttèèrreess  eett  rreepprréésseennttaattiioonnss
pprrooffeessssiioonnnneelllleess,,  ddoonntt  llaa  FFPPPP
((FFééddéérraattiioonn  ddeess  PPrrooffeessssiioonnnneellss  ddee  llaa
PPiisscciinnee))..  LL''oobbjjeeccttiiff  eesstt  dd''aalleerrtteerr  llaa
ppooppuullaattiioonn  ssuurr  lleess  ddaannggeerrss  eennccoouurruuss
ddèèss  lloorrss  qquuee  ll''oonn  ssee  ttrroouuvvee  pprrèèss  dd''uunn
ppooiinntt  dd''eeaauu  eett  ddee  rraappppeelleerr  àà  ttoouuss  lleess
rrèègglleess  àà  ssuuiivvrree  ppoouurr  mmiinniimmiisseerr  lleess  rriiss--
qquueess  ddee  nnooyyaaddee..  CCeettttee  ccaammppaaggnnee  eesstt
ccoonnssttrruuiittee  aauuttoouurr  dduu  tthhèèmmee  ""LLeess
rrééfflleexxeess  aannttii--nnooyyaaddee""..  EEllllee  rraappppeellllee  lleess
qquueellqquueess  rrèègglleess  àà  aaddoopptteerr  ppoouurr  ssee  pprroo--
ttééggeerr  ddeess  rriissqquueess  ddee  nnooyyaaddee..  DDeess
ddéépplliiaannttss  eett  aaffffiicchheetttteess  oonntt  ééttéé  eennvvooyyééss
aauuxx  ddiifffféérreennttss  aacctteeuurrss  llooccaauuxx  eett  rreellaaiiss
dd''iinnffoorrmmaattiioonn  qquuii  aassssuurreenntt  lleeuurr  ddiiffffuu--
ssiioonn  aauupprrèèss  ddeess  ppuubblliiccss  ccoonncceerrnnééss  --  CCeess
ddooccuummeennttss  ssoonntt  vviissuuaalliissaabblleess  ssuurr
wwwwww..iinnppeess..ssaannttee..ffrr  eett  ssuurr  
wwwwww..pprrooppiisscciinneess..ffrr

A multiple partnership 
prevention campaign
In spite of a substantial decrease
in deaths, the number to aciden-
tal drownings recorded, is high. In
front of this situation,the
Ministère de la Jeunesse et des
Sports and  the INPES have laun-
ched a new national drowning
prevention campaign for the sum-
mer of 2007, in association with
other ministries and professio-
nals, such as the FPP (French
Federation of Swimming pools
Professionals). The objective is to
alert the people of the potential
dangers when next to water and

to remind everyone to follow the rules
in order to avoid drowning.  This cam-
paign is built around the theme "The
anti-drowning reflexes". It reminds us
of the few rules that need to be follo-
wed to avoid drowning. The INPES
has sent 3 items to the various local
representatives and information
relays, that dispatch said information
to the people concerned. 
All documents can be found at
www.inpes.sante.fr  and on
www.propiscines.fr.

Prevención  compartida 
A pesar de un leve descenso, el número
de personas ahogadas accidental-
mente, según ha podido contrastar una
en continua siendo muy alto. Ante esta
situación, el Ministère de la Jeunesse
et des Sports y el INPES han iniciado
una nueva campaña nacional para la
prevención de los ahogamientos en el
verano del 2006, en colaboración con
otros ministerios y representaciones
profesionales, entre ellas la FPP
(Federación de los Profesionales de la
Piscina y del Spa en Francia). El obje-
tivo es alertar a la población de los peli-
gros en que se puede incurrir cuando
nos encontramos cerca del agua y
recordar a todo el mundo las reglas a
seguir para minimizar los riesgos de
ahogarse. Esta campaña se ha elabo-
rado alrededor del lema "Los reflejos
anti-ahogamiento". En ella se recuer-
dan algunas de las reglas a adoptar
como protección ante el riesgo de aho-
garse. Está compuesta por tres herra-
mientas enviadas por el INPES a los
distintos segmentos locales y puntos de
información para asegurar su difusión
entre el público correspondiente. Estos
documentos pueden consultarse en
www.inpes.sante.fr y en 
www.propiscines.fr

DOSSIER

iinnppeess@@iinnppeess..ssaannttee..ffrr  //  wwwwww..iinnppeess..ssaannttee..ffrr

PPoouurr  lleess  ffooyyeerrss  nn’’aayyaanntt  ppaass  eennccoorree  ddee
ssyyssttèèmmee,,  lleeuurr  cchhooiixx  ss’’oorriieenntteerraaiitt
pprriinncciippaalleemmeenntt  vveerrss  uunnee  aallaarrmmee  àà
iimmmmeerrssiioonn  ((3333..55%%  dd’’eennttrree  eeuuxx)),,  uunnee
bbaarrrriièèrree  rriiggiiddee  ((2299..88%%))  oouu  uunn  vvoolleett
rroouullaanntt  ((1177..99%%))..  LLaa  bbaarrrriièèrree  eesstt  llee
ssyyssttèèmmee  llee  pplluuss  ccoouurraammmmeenntt  uuttiilliisséé
eenn  ppiisscciinnee  ccoolllleeccttiivvee  pprriivvééee  ccaarr  iill  ppeerr--
mmeett  dd’’oobblliiggeerr  llee  ppaassssaaggee  ddeess  uussaaggééss
ppaarr  llee  ppééddiilluuvvee..

SSii  llee  ssyyssttèèmmee  jjuurriiddiiqquuee    mmiiss  eenn  ppllaaccee
ééttaaiitt  ccoohhéérreenntt  jjuussqquu’’aauu  ddééccrreett  dduu  3311
ddéécceemmbbrree  22000033,,  iill  nnee  ll’’eesstt  pplluuss  ddeeppuuiiss
llaa  ppuubblliiccaattiioonn  dduu  ddééccrreett  dduu  88  jjuuiinn
22000044..

LLaa  llooii  iimmppoossee  ddeess  ssyyssttèèmmeess  ddee  pprroo--
tteeccttiioonn  nnoorrmmaalliissééss  eett  ccee  ddééccrreett  oouuvvrree
llaa  ppoossssiibbiilliittéé  dd’’uuttiilliisseerr  ddeess  ssyyssttèèmmeess
sseeuulleemmeenntt  ccoonnffoorrmmeess  aauuxx  pprreessccrriipp--
ttiioonnss  mmiinniimmaalleess  ddééccrriitteess  ddaannss  ccee
tteexxttee..

LLaa  FFPPPP  nn’’aa  ppaass  ccoommpprriiss  ppoouurr  qquueelllleess
rraaiissoonnss  ccee  ddééccrreett  mmooddiiffiiccaattiiff  aa  ééttéé
ppuubblliiéé  eenn  ll’’ééttaatt  eett  ccee,,  ssaannss  tteenniirr
ccoommppttee  ddeess  aalleerrtteess  ccoonncceerrnnaanntt  lleess
ddeemmaannddeess  iirrrrééaalliisstteess  ddee  mmiissee  eenn
ccoonnffoorrmmiittéé  qquu’’iill  pprréévvooiitt..  EEnn  eeffffeett,,  lleess
eexxiiggeenncceess  ddee  ssééccuurriittéé  rreetteennuueess  ppoouurr
cchhaaqquuee  ttyyppee  ddee  pprroodduuiittss  ssoonntt  nneettttee--
mmeenntt  iinnfféérriieeuurreess  àà  cceelllleess  ddeess  nnoorrmmeess..
AAuuccuunn  aauuttrree  rrééfféérreennttiieell  tteecchhnniiqquuee
aauuttrree  qquuee  lleess  nnoorrmmeess  nn’’eexxiissttee  àà  ccee
jjoouurr,,  eett  lleess  ccoonnttrrôôlleeuurrss  tteecchhnniiqquueess
ddeess  ttrraavvaauuxx  dduu  bbââttiimmeennttss  oonntt  ddoonncc,,
ppoouurr  llaa  pplluuppaarrtt,,  rreeffuusséé  dd’’eeffffeeccttuueerr
ddeess  ccoonnttrrôôlleess  eett  ddee  ddéélliivvrreerr  ddeess  aatttteess--
ttaattiioonnss  ddee  ccoonnffoorrmmiittéé,,  àà  jjuussttee  rraaiissoonn
dd’’aaiilllleeuurrss..

DDééjjàà  aavvaanntt  llaa  llooii,,  nnoouuss  aavviioonnss  ééccrriitt
qquuee  llaa  vviiggiillaannccee  aaccccrruuee  ddeess  aadduulltteess  eett
ll’’aapppprreennttiissssaaggee  pprrééccooccee  ddee  llaa  nnaattaa--
ttiioonn  ééttaaiieenntt  lleess  éélléémmeennttss  pprrééppoonnddéé--
rraannttss  ddee  nnaattuurree  àà  rréédduuiirree  llee  nnoommbbrree
dd’’aacccciiddeennttss..

LLee  ssyyssttèèmmeess  ddee  pprrootteeccttiioonn  nnoonn--
ccoonnffoorrmmeess  aauuxx  nnoorrmmeess  nn’’aassssuurreenntt
ppaass  uunn  nniivveeaauu  ddee  ssééccuurriittéé  ssuuffffiissaanntt..
PPaarr  eexx  ::  llee  ddééccrreett  nnee  ddoonnnnee  aauuccuunnee
ssppéécciiffiiccaattiioonn  ddee  hhaauutteeuurr  ppoouurr  lleess
bbaarrrriièèrreess,,  aauuccnnee  rrééaaccttiivvaattiioonn  aauuttoo--
mmaattiiqquuee  ppoouurr  lleess  aallaarrmmeess……

Sécurité des Piscines,
l’heure du bilan
(Suite de la page 1)

LLeess  ffaabbrriiccaannttss
lleess  pplluuss
sséérriieeuuxx  eett  rreess--
ppoonnssaabblleess  oonntt  ddoonncc  iinnvveessttii  ddaannss  lleess  pprroo--
cceessssuuss  ddee  ffaabbrriiccaattiioonn  eett  ddaannss  ddeess  tteessttss
eenn  llaabboorraattooiirreess  iinnddééppeennddaanntt  aaffiinn  dd’’aass--
ssuurreerr  llaa  ccoonnffoorrmmiittéé  ddee  lleeuurrss  pprroodduuiittss
aauuxx  nnoorrmmeess..

CCeerrttaaiinnss  oonntt  eenn  pplluuss  ssoouuhhaaiittéé  aalllleerr  aauu--
ddeellàà  ddeess  nnoorrmmeess  eenn  cchhooiissiissssaanntt  dd’’iinnvveess--
ttiirr  ddaannss  llaa  mmaarrqquuee  NNFF  ééqquuiippeemmeennttss  ddee
ppiisscciinneess..

LLeeuurrss  pprroodduuiittss  eenn  pplluuss  ddee  llaa  ccoonnffoorrmmiittéé,,
aassssuurreenntt  uunnee  qquuaalliittéé  ssuuppéérriieeuurree  vvéérrii--
ffiiééee  eenn  llaabboorraattooiirree,,  uunnee  ggaarraannttiiee  ddee
bboonnnnee  iinnssttaallllaattiioonn  ppaarr  uunn  pprrooffeessssiioonnnneell
ffoorrmméé  ppaarr  llee  ffaabbrriiccaanntt..

UUnn  rrééfféérreennttiieell  ddee  bboonnnneess  pprraattiiqquueess  eesstt
eenn  ccoouurrss  dd’’eennqquuêêttee  pprroobbaattooiirree  àà  aaffnnoorr  eett
sseerraa  ppuubblliiéé  aauu  ddéébbuutt  ddee  ll’’aannnnééee  22000088..

LLaa  bboonnnnee  iinnssttaallllaattiioonn  dd’’uunn  ssyyssttèèmmee  ddee
pprrootteeccttiioonn  ccoonnddiittiioonnnnee  ddaannss  uunnee  llaarrggee
mmeessuurree  ssoonn  eeffffiiccaacciittéé..  UUnn  ssyyssttèèmmee
ccoonnffoorrmmee  mmaaiiss  mmaall  iinnssttaalllléé  ppeeuutt  nnee  ppaass
aassssuurreerr  llaa  ssééccuurriittéé  ::  eexx  ::    uunnee  bbaarrrriièèrree
mmaall  sscceellllééee,,  ffiixxaattiioonnss  ddee  ccoouuvveerrttuurreess
mmaall  iinnttééggrrééeess  ddaannss  lleess  ppllaaggeess..

EEnn  ccoonncclluussiioonn  ::  llee  ttaauuxx  dd’’aacccciiddeennttoollooggiiee
eesstt  ddééppeennddaanntt  ddee  pplluussiieeuurrss  ffaacctteeuurrss
mmaaiiss  ddaannss  uunnee  llaarrggee  mmeessuurree  ddee  llaa
mmééttééoo  qquuii  ccoonnddiittiioonnnnee  eellllee--mmêêmmee  lleess
ooccccuurrrreenncceess  ddee  bbaaiiggnnaaddee..  LLaa  mmaajjoorriittéé
ddeess  aacccciiddeennttss  ssee  pprroodduuiitt  aauu  mmoommeenntt  ddee
llaa  bbaaiiggnnaaddee  eett  ddoonncc  qquuaanndd  lleess  ppaarreennttss
ddeevvrraaiieenntt  ssuurrvveeiilllleerr  eett  qquuaanndd  ttoouuss  lleess
ssyyssttèèmmeess  ddee  pprrootteeccttiioonn  ssoonntt  nnaattuurreellllee--
mmeenntt  hhoorrss--sseerrvviiccee..

AAuuccuunn  ssyyssttèèmmee  eett  aauuccuunnee  llooii  nnee  ppoouurr--
rroonntt  rreemmppllaacceerr  llaa  vviiggiillaannccee  ddeess  aadduulltteess..

LL’’IInnssttiittuutt  ddee  llaa  VVeeiillllee  SSaanniittaaiirree  aa
cceeppeennddaanntt  nnoottéé  uunnee  cceerrttaaiinnee  eeffffiiccaacciittéé
ddeess  ssyyssttèèmmeess  ddee  pprrootteeccttiioonn  eenn  ppllaaccee
ppoouurr  éévviitteerr  lleess  qquueellqquueess  nnooyyaaddeess  qquuii  ssee
pprroodduuiisseenntt  eenn  ddeehhoorrss  ddee  llaa  bbaaiiggnnaaddee..
CC’’eesstt  llaa  ccoommbbiinnaaiissoonn  ddee  llaa  ssuurrvveeiillllaannccee
eett  ddee  ll’’uuttiilliissaattiioonn  ddeess  ssyyssttèèmmeess  ddee  pprroo--
tteeccttiioonn  nnoorrmmaalliissééss  qquuii  ppeerrmmeettttrraa  ddee
ddiimmiinnuueerr  eennccoorree,,  ssii  ttaanntt  eesstt  qquuee  ccee  ssooiitt
ppoossssiibbllee,,  llee  nnoommbbrree  dd’’aacccciiddeennttss..  LLee
mméérriittee  ddee  llaa  llooii  ffuutt  ddee  rraappppeelleerr  aauuxx  ppooss--
sseesssseeuurrss  ddee  ppiisscciinneess  llaa  nnéécceessssiittéé  ddee  ssuurr--
vveeiilllleerr  lleeuurrss  eennffaannttss,,  lleess  ccaammppaaggnneess  ddee
pprréévveennttiioonn  ssoonntt  uunn  éélléémmeenntt  eesssseennttiieell
dd’’éédduuccaattiioonn  ddeess  ccoonnssoommmmaatteeuurrss..

JJooëëllllee  PPUULLIINNXX
Déléguée Générale de la FPP

wwwwww..pprrooppiisscciinneess..ffrr
ccoonnttaacctt@@pprrooppiisscciinneess..ffrr  

Le point de vue 
des professionnels

Un flou juridique 
non résolu qui perturbe 
les consommateurs

TTAAUUXX  DD’’ÉÉQQUUIIPPEEMMEEMMEENNTT  DDÉÉCCLLAARRÉÉ  
PPAARR  LLEESS  CCOONNSSOOMMMMAATTEEUURRSS

Pour « En savoir plus » sur les sociétés citées,
rendez-vous sur www.securite-piscines.com, rubrique “infonews”.

Discover the other news at

www.securite-piscines.com, “infonews” rubric.



PRODUITS / NOUVEAUTESPRODUITS / NOUVEAUTES 5

mmaannttaa@@mmaannttaa..ffrr  //  wwwwww..mmaannttaa..ffrr

Détecteur d’immersion
PPllaaccéé  ssoouuss  llaa  mmaarrggeellllee  ddee  llaa  ppiisscciinnee,,
SSeennssoorr  EEssppiioo  eesstt  iinnvviissiibbllee  dduu  bboorrdd  ddee  llaa
ppiisscciinnee  eett  pprréésseerrvvee  ll''eesstthhééttiiqquuee  dduu  bbaass--
ssiinn..  LLee  ddéétteecctteeuurr  ss''iinnttèèggrree  ppaarrffaaiittee--
mmeenntt  àà  llaa  mmaajjoorriittéé  ddeess  ppiisscciinneess  ggrrââccee  àà
ssaa  ffiixxaattiioonn  mmuullttiissuuppppoorrtt  eett  bbéénnééffiicciiee
dd''uunn  ddeessiiggnn  nnoovvaatteeuurr  qquuii  lluuii  ppeerrmmeett
dd''êêttrree  aassssoocciiéé  àà  uunn  ggrraanndd  nnoommbbrree  ddee
ccoouuvveerrttuurreess  aauuttoommaattiiqquueess..  RReemmiissee  eenn
rroouuttee  aauuttoommaattiiqquuee  aapprrèèss  llaa  bbaaiiggnnaaddee,,
ttééllééccoommmmaannddee  ppoouurr  uunn  ccoonnttrrôôllee  àà  ddiiss--
ttaannccee..    
EExxcclluussiivviittéé  ddee  MMGG  IInntteerrnnaattiioonnaall,,  ll’’aapp--
ppaarreeiill  ppoossssèèddee  uunnee  ddoouubbllee  ccoonnffoorrmmiittéé  àà
llaa  nnoorrmmee  ffrraannççaaiissee  NNFF  PP9900--330077//AA11
oobbtteennuuee  aauupprrèèss  ddee  ll''AAPPAAVVEE  eett  llee  LLNNEE..    

Submersion detector
Positioned below the swimming pool
edging, Sensor Espio which meets the
requirements of the NF P90-307/A1
standard, cannot be seen from the edge
of the swimming pool and thus main-
tains the pool’s aesthetic appearance.
This detector blends in perfectly with
most swimming pools due to its multi-
ple bracket fixing system and also
benefits from innovative design that
allows it to be used in conjunction with
a large number of automatically
controlled pool covers. It is automati-

cally re-activated by remote control
after each pool use. Exclusive to MG
International 

Detector de inmersión
Situado bajo el brocal de la piscina, el
Sensor Espio es invisible desde el
borde de la piscina, por lo que no afecta
a su estética. El detector se integra
perfectamente en la mayoría de las pis-
cinas gracias a su fijación multi soporte
y goza de un diseño innovador que le
permite combinarse con muchas
cubiertas automáticas. Se vuelve a
poner en marcha automáticamente
después del baño y se controla con un
mando a distancia.
Exclusiva de MG International, el apa-
rato cuenta con una doble conformidad
con la norma francesa NF P90-307/A1
otorgada por la APAVE y la LINE. 

iinnffooss@@eessppiioo--eess--ttuu--llaa..ccoomm  //  wwwwww..eessppiioo--eess--ttuu--llaa..ccoomm

Couverture à 
lames clipsées
OOuuttrree  llee  mmooddèèllee  ZZéénniitthh--AAqquuaarrooll,,  llee
ffaabbrriiccaanntt  ddee  ccoouuvveerrttuurreess  aauuttoommaattiiqquueess
MMaannttaa  vviieenntt  ddee  mmeettttrree  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  llaa
ccoouuvveerrttuurree  AAqquuaarrooll  qquuii  ddiissppoossee  dd’’uunnee
nnoouuvveellllee  tteecchhnnoollooggiiee  ddee  llaammeess  cclliippssééeess
eennttrree  eelllleess  eett  rreenndduueess  ééttaanncchheess  ppaarr
uullttrraassoonnss..  SSee  ffaaiitt  eenn  mmooddèèllee  iimmmmeerrggéé
oouu  eenn  ccoouuvveerrttuurree  hhoorrss--ssooll..  TToouuss  cceess  ssyyss--
ttèèmmeess  bbrreevveettééss  oonntt  ééttéé  ssppéécciiaalleemmeenntt
ccoonnççuuss  ppoouurr  ooffffrriirr  llee  mmeeiilllleeuurr,,  ddaannss  llee
hhaauutt  ddee  ggaammmmee  ddeess  ccoouuvveerrttuurreess  ddee  ppiiss--
cciinneess  aauuttoommaattiiqquueess..

Clip-on cover
Manta, the manufacturer of automatic
pool covers, has just complemented its
Zénith-Aquarol model with the launch of
the Aquarol cover, which uses a new tech-
nology that interlocks the slats together
and seals them ultrasonically. The
Aquarol is available in immersed and
above-ground versions. All these patented

systems are designed to bring you the best
in top-of-the-range automatic pool covers.

Cubierta con láminas
ancladas con clips
Además del modelo Zénith-Aquarol, el
fabricante de cubiertas automáticas
Manta acaba de sacar al mercado la
cubierta Aquarol, que dispone de una
nueva tecnología de láminas ancladas
entre sí mediante clips de fijación y sel-
ladas mediante ultrasonidos. Se realiza
en modelo sumergido o en cubierta
sobre suelo. Todos estos sistemas paten-
tados han sido diseñados especialmente
para ofrecer lo mejor en la gama alta de
las cubiertas de piscina automáticas. 

FABRICANTS, CONSTRUCTEURS
Pour adhérer à la FPP 
Fédération des Professionnels de la Piscine
IInnssccrriippttiioonn  ssuurr  wwwwww..pprrooppiisscciinneess..ffrr  --  EEmmaaiill  ::  ccoonnttaacctt@@pprrooppiisscciinneess..ffrr  
OOuu  ééccrriivveezz  àà  llaa  FFPPPP  ::  1100,,  rruuee  dduu  DDéébbaarrccaaddèèrree  --  FF--7755001177  PPaarriiss
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Couvertures de sécurité 
WWaalluu  LLoocckk  ddee  WWaalltteerr  SSAASS  eesstt  uunnee  ccoouu--
vveerrttuurree  ddee  ssééccuurriittéé    aauuttoommaattiiqquuee
ccoonnffeeccttiioonnnnééee  ddaannss  uunnee  ttooiillee  PPVVCC  eenn
ccoommppoossiittee  ssoouuppllee  ttrraaiittéé  aannttii--aabbrraassiioonn..
EEllllee  eesstt  gguuiiddééee  ssuurr  ttoouuttee  ssaa  lloonngguueeuurr
ppaarr  ddeeuuxx  rraaiillss  eenn  aalluummiinniiuumm  aannooddiisséé..
LL''eennrroouulleemmeenntt  eett  llee  ddéérroouulleemmeenntt  ssoonntt
aassssuurrééss  ppaarr  uunn  mmootteeuurr  hhyyddrraauulliiqquuee
ssaannss  aalliimmeennttaattiioonn  éélleeccttrriiqquuee  àà  pprrooxxii--
mmiittéé  dduu  bbaassssiinn  eett  ssaannss  rrééggllaaggee  ddee  ffiinn  ddee
ccoouurrssee..  GGrrââccee  àà  ssoonn  ccoonncceepptt,,  lleess  qquuaallii--
ttééss  dd''ééttaanncchhééiittéé  ppéérriipphhéérriiqquuee  aarrrrêêtteenntt
lleess  ppoouussssiièèrreess  eett  ddéébbrriiss  eenn  pprroovveennaannccee
ddeess  ppllaaggeess,,  ccoommbbiinnaanntt  aaiinnssii  pprrootteeccttiioonn
ddee  ll''eeaauu  eett  ssééccuurriittéé  ooppttiimmaallee  ppoouurr  lleess
jjeeuunneess  bbaaiiggnneeuurrss..  AAddaappttaabbllee  aauuxx  bbaass--
ssiinnss  ddee  ffoorrmmeess  rreeccttaanngguullaaiirreess  oouu  ssppéé--
cciiaalleess,,  nneeuuffss  oouu  eexxiissttaannttss..  WWaalluu  PPooooll
AAddvvaannttaaggee  ::  ccoouuvveerrttuurree  ddee  ssééccuurriittéé  àà
bbaarrrreess  44  ssaaiissoonnss,,  ddoottééee  dduu  ccoonncceepptt
eexxcclluussiiff  ddee  ppaannnneeaauuxx  eett  pprrooffiillss  iinntteerr--
cchhaannggeeaabblleess  aauu  rraappppoorrtt  qquuaalliittéé//pprriixx
iinnééggaalléé  vviieenntt  ccoommpplléétteerr  llaa  ggaammmmee  ddeess
ccoouuvveerrttuurreess  WWaalluu  PPooooll..

Safety covers 
Walu Lock by Walter SAS, is an auto-
matic safety cover made out of an anti-
abrasive heterogeneous
supple PVC canvass, the
'Walu Lock' slides along 2
aluminium rails.  The rol-
ling in and out is done by
a non-electric hydraulic
motor located next to the
pool and there is no need
to adjust canvass in the
end. Thanks to its design,
the peripheral air and
waterproofness qualities
ensure an excellent

immunity against dust and debris from
the beaches, thus protecting the water
while ensuring optimal security for
young swimmers. Can be adapted to
rectangular or special pool shapes of
new or existing pools.  

Coberturas de seguridad 
Walter SAS, líder europeo en cobertu-
ras de seguridad, comercializa  Walu
Lock, una cobertura de seguridad com-
pletamente automática y cómoda de
usar. Cuenta con una tela de PVC flexi-
ble y con tratamiento antiabrasión, y
está guiada longitudinalmente por dos
rieles de aluminio anodizado. Las ope-
raciones de colocación y recogida se
realizan mediante un motor hidráulico
sin alimentación eléctrica situado cerca
y que no necesita ajustes del recorrido.
Gracias a su diseño y a sus caracterís-
ticas de estanqueidad periférica garan-
tiza una excelente protección frente a
polvo y desechos procedentes del
entorno, combinando así la protección
del agua y una seguridad óptima para
los más jóvenes. Adaptable a cubetas
rectangulares o especiales, nuevas o
existentes.
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Double système 
de guidage 
AA  ll’’ooccccaassiioonn  ddee  sseess  2200  aannss,,  VVéénnuuss--
OOnnddiinnee  iinnnnoovvee  ddaannss  llee  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
ddee  sseess  aabbrriiss  ddee  ppiisscciinneess  ttéélleessccooppiiqquueess..
LL’’aauuttoogguuiiddaaggee  bbrreevveettéé  aavveecc  gglliissssiièèrreess
iinnttééggrrééeess  eett  rroouulleemmeennttss  àà  bbiilllleess  iinnooxx
ééttaanncchheess  iinnttééggrrééss  ddaannss  lleess  pplliinntthheess
ddééjjàà  ppeerrffoorrmmaanntt  eesstt  eennccoorree  aamméélliioorréé..
LL’’iinnnnoovvaattiioonn  rreeppoossee  ssuurr  uunn  ddoouubbllee  ssyyss--
ttèèmmee  eexxcclluussiiff  ddee  gguuiiddaaggee  ppaarr  ddoouubbllee
rroouulleemmeenntt  àà  bbiilllleess  ssuurr  22  aaxxeess  iinnttééggrrééss  àà
ll’’aavvaanntt  eett  àà  ll’’aarrrriièèrree  ssuurr  lleess  pplliinntthheess  ddee
cchhaaqquuee  éélléémmeenntt  ddee  ll’’aabbrrii..

Double guidance system  
On the occasion of completion of its 20

years in the field, Vénus-Ondine
innovates in the functioning of its
telescopic swimming-pool shelters.
The patented homing guidance
with integrated slides and imper-
vious stainless steel ball-bearings
in the already capable baseboard
has been further improved. The
innovation is based on an exclusive
double-system of guidance by dual
bearing on 2 shafts integrated in

front and on the rear on the baseboard
of each component of the shelter.

Doble sistema de guía  
Con motivo de sus 20 años de experien-
cia, Vénus-Ondine mejora el funciona-
miento de sus cubiertas de piscina
telescópicas. Se ha mejorado la ya
potente guía automática patentada con
carriles integrados y rodamientos de
bolas en acero inoxidable herméticos e
integrados en los perfiles. La innova-
ción reside en un doble sistema exclu-
sivo de guía por doble rodamiento de
bolas sobre 2 ejes integrados por
delante y por detrás de los perfiles de
cada elemento de la cubierta.
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Une alarme bien intégrée
AAvveecc  llee  ddéévveellooppppeemmeenntt  dduu  mmaarr--
cchhéé  ddee  llaa  ssééccuurriittéé,,  lleess  ffaabbrriiccaannttss
rriivvaalliisseenntt  dd’’iimmaaggiinnaattiioonn  eett  ssoorr--
tteenntt  ddee  nnoouuvveeaauuxx  pprroodduuiittss  qquuii  ssee
vveeuulleenntt  llee  mmooiinnss  vviissiibbllee..  AAiinnssii
ll’’AAqquuaallaarrmm  VViissiioo  ssee  ppoossiittiioonnnnee
ssoouuss  llaa  mmaarrggeellllee  ccee  qquuii  llaa  rreenndd
ppaarrffaaiitteemmeenntt  iinnttééggrrééee..  UUnn  rraayyoonn
ooppttiiqquuee  bbaallaayyaanntt  llaa  ssuurrffaaccee  ddee
ll’’eeaauu  ppeerrmmeett  uunnee  ddéétteeccttiioonn  eett  uunnee
rrééaaccttiivvaattiioonn  iimmmmééddiiaattee..  DDee  pplluuss,,
ggrrââccee  àà  uunn  nnoouuvveeaauu  pprrooccééddéé,,
AAqquuaallaarrmm  VViissiioo  éévviittee  ttoouutt  ddéécclleenn--
cchheemmeenntt  iinntteemmppeessttiiff  lliiéé  aauuxx
iinntteemmppéérriieess..

A perfectly integrated alarm
With the growing security market, manu-
facturers are pitting their imagination
against each other and are launching new
products that claim to be less visible.
Accordingly, the Aqualarm Visio is fitted
below the swimming pool edging, thus
making it totally integrated. An optical
beam scans the surface of the water for
detection and instant reactivation.
Additionally, thanks to a new process,
Aqualarm Visio avoids any untimely acti-
vation caused by weather conditions.

Una alarma bien integrada
Con el desarrollo del mercado de la seguri-
dad, los fabricantes rivalizan en imagina-
ción y presentan nuevos productos con el
fin de que pasen lo más inadvertidos posi-
ble. El Aqualarm Visio se coloca bajo el
brocal, lo que permite una integración per-
fecta. Un rayo óptico que barre la superfi-
cie del agua garantiza una detección y una
reactivación inmediatas. Además, gracias
a una nueva técnica, Aqualarm Visio evita
que la alarma salte por accidente debido a
las inclemencias del tiempo. 
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Matériaux de choix pour
barrière transparente 
DDeerrnniieerr  ddéévveellooppppeemmeenntt  cchheezz
EEnnccllôôttuurree®®,,  cceettttee  nnoouuvveellllee  bbaarrrriièèrree
ddee  ppiisscciinnee  EEnnccllôôttuurree  vveerrrree®®  ssee  ppoossii--
ttiioonnnnee  rrééssoolluummeenntt  ssuurr  llee  hhaauutt  ddee
ggaammmmee  eenn  mmaattiièèrree  dd''eesstthhééttiissmmee  eett
ddee  ssééccuurriittéé..  EEllllee  eesstt  ccoonnssttiittuuééee  ddee
ppaannnneeaauuxx  ttrraannssppaarreennttss  ssaannss  ccaaddrree
eenn  vveerrrree  ttrreemmppéé  dd''ééppaaiisssseeuurr  1122
mmmm  eett  ddee  ssuuppppoorrttss  eenn  iinnooxx  mmaassssiiff
ppoollii,,  sscceellllééss  cchhiimmiiqquueemmeenntt  ddaannss  llee
ssooll..  LLee  ppoorrttiilllloonn  eesstt  àà  rreettoouurr  aauuttoo--
mmaattiiqquuee  àà  vviitteessssee  rrééggllaabbllee  eett  llaa  ffeerr--
mmeettuurree  mmaaggnnééttiiqquuee  nnee  nnéécceessssiittee
aauuccuunnee  iinntteerrvveennttiioonn  mmaannuueellllee..
CCoonnffeeccttiioonnnnééee  ssuurr  mmeessuurree,,  llaa  bbaarr--
rriièèrree  eesstt  ppoossééee  ppaarr  uunn  rréésseeaauu  dd''iinnss--
ttaallllaatteeuurrss  qquuaalliiffiiééss..  EEnn  ooppttiioonn  ::
cciinnttrraaggee  ddeess  ppaannnneeaauuxx  vveerrrree,,  ttrraaii--
tteemmeenntt  hhyyddrroopphhoobbee,,  mmiirrooiirr  ssaannss
tteeiinntt,,  rrééaalliissaattiioonn  ddee  mmoottiiffss  ssuurr  llee
vveerrrree  ppaarr  ddééppoolliissssaaggee,,  eettcc..    

Top quality materials for
transparent fence 
It's the latest development at 'Enclôture'®,
the new 'Enclôture verre'® pool fence is
definitely in the high quality category as
far as aestheticism and security goes. It is
composed of transparent frameless
12mm glass panels and of a solid polished
stainless steel structure, chemically sea-
led into the ground. The gate has an auto-
matic shutting system with speed control

and magnetic lock, and needs no manual
intervention. Manufactured to measure,
this fence is installed by one of our net-
works' qualified installers.  Options : bin-
ding of glass panels, hydrophobic treat-
ment, see-through mirrors, pattern
engraving, etc…

Selección de materiales para
la barrera transparente
El último desarrollo de la casa Enclôture®

es esta nueva barrera de piscina
Enclôture verre®, que se sitúa sin lugar a
dudas en la gama alta en cuanto a esté-
tica y seguridad. Está formada por pane-
les transparentes sin marco de cristal
templado de 12 mm de espesor y soportes
de acero inoxidable macizo pulido, fijados
al suelo químicamente. La portilla es de
retorno automático y de velocidad regula-
ble y el cierre no necesita ninguna inter-
vención manual. Fabricada a medida, su
montaje corre a cargo de una red de ins-
taladores autorizados. Opcionalmente se
pueden arquear los paneles de cristal,
añadir un tratamiento hidrófobo, un
espejo oscuro, motivos sobre el cristal por
esmerilado, etc. 
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Leur apprendre à nager !
La piscine est le meilleur endroit pour

apprendre à nager aux enfants, parce que l’eau est calme, propre, 
bien souvent chauffée. Le plan d’eau est réduit et peut être surveillé intégralement.

Teach them to security!
The swimming pool is the best place to do this, 

because the water is calm, clean and sometimes heated. 
The water surface is reduced and can be surveyed in its entirety.
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Habillage pour 
couverture hors-sol 
LLee  TTooppwwaavvee  ddee  DDEELL  ss’’aaddaappttee  àà  ttoouutteess  lleess
ppiisscciinneess  jjuussqquu’’àà  66  xx  1133  mm  ((++  eessccaalliieerr  ØØ
44mm)),,  ééqquuiippééeess  dd’’uunn  RRoollllssuunn11  eett  22,,  RRoollllttoopp11
eett  22,,  oouu  RRoolllleeaassyy..  IIll  ss’’aaggiitt  dd’’uunn  hhaabbiillllaaggee
ccoonnssttiittuuéé  ddee  pplluussiieeuurrss  mmoodduulleess,,  cchhaaccuunn
ééttaanntt  ccoommppoosséé  ddee  qquuaattrree  oouu  cciinnqq  aarrcchheess
ééppoouussaanntt  llaa  ffoorrmmee  dduu  vvoolleett  eennrroouulléé..
CChhaaccuunn  ddeess  mmoodduulleess  ppeeuutt  bbaassccuulleerr  ttrrèèss
ffaacciilleemmeenntt  vveerrss  llee  bbaassssiinn  ddoonnnnaanntt  ll’’aaccccèèss
aauuxx  sskkiimmmmeerrss  eett  aauu  vvoolleett..  CCoolloorriiss  ggrriiss
iirrooiissee  --  GGaarraannttiiee  ddeeuuxx  aannss..  

Trims for above-ground  
swimming pool covers 
Topwave trims for automatically
operated above ground safety pool
covers can be adapted for use on
all swimming pools up to 6x13m
(+ 4m Ø steps), equipped with a
Rollsun1 and 2, Rolltop1 and 2, or
Rolleasy. This is a trim compri-
sing several modules, each consis-
ting of four or five arches that hug
the contours of the rolled up shut-
ter cover. Each module will easily
tilt towards the pool, providing
access to skimmers and to the rol-
ler cover. Colour slate grey –
Guaranteed for 2 years. 

Revestimiento para
cubierta fuera del suelo
Topwave se adapta a todas las pis-
cinas de hasta 6 x 13m (+ escalera
Ø 4m), equipadas con un enrollador
Rollsun1 y 2, Rolltop1 y 2, o
Rolleasy. Se trata de un revesti-
miento formado por varios módulos
y  cada uno de ellos consta de cua-
tro o cinco arcos que se acoplan a la
perfección con la forma de la per-
siana enrollada.  Los módulos se
fijan sobre un perfil que se adapta
a una viga especial.
Sistema patentado – Garantía de
dos años.

SmartPool 
AAllaarrmmee  àà  pprrootteeccttiioonn  ppéérriimmééttrriiqquuee
((jjuussqquu''àà  2200  mm)),,  ccoonnççuuee  ppoouurr  rreessppeecctteerr
lleess  nnoorrmmeess
ee uu rr oo pp éé ee nn --
nneess..  EEqquuiippééee
dd''uunnee  ssiirrèènnee
ddee  110000  ddBB
nnoonn  sseennssiibbllee
aauu  vveenntt  eett  àà
llaa  pplluuiiee,,  ssoonn
llooggiicciieell  ppeerr--
ff ee cc tt ii oo nn nn éé
SSmmaarrttffeennccee
éévviittee  lleess
ffaauusssseess  aallaarr--
mmeess  eett
ddéécclleenncchheemmeennttss  iinntteemmppeessttiiffss..  MMooddee  ddee
ppaassssaaggee  ppeerrmmeettttaanntt  ll''eennttrrééee  ;;  rrééaarrmmee--
mmeenntt  aauuttoommaattiiqquuee..  FFoonnccttiioonnnnee  iinnddéé--
ppeennddaammmmeenntt  aavveecc  ttoouuss  rroobboottss  eett  dduu
vveenntt..  BBaatttteerriieess  ddee  rréésseerrvvee  ooffffrraanntt  66
hheeuurreess  ddee  pprrootteeccttiioonn  --  ll''uunniittéé  éémmeett  aalloorrss
uunn    ""BBiipp""  ddee  ppuuiissssaannccee  ffaaiibbllee  ppoouurr  aalleerr--
tteerr  llee  ccoonnssoommmmaatteeuurr  ddee  ttoouuttee  iinntteerrrruupp--
ttiioonn  dd''aalliimmeennttaattiioonn..

Alarm with perimeter protection (up to
20m), designed to respect the European
standards. Equipped with a siren of 100
dB nonsensitive to the wind and the rain,
its sophisticated software Smartfence
avoids false alarm and inopportune trig-

gering. Mode of passage allowing the
entry; automatic rearmament. Functions
with all robots, the wind... Batteries of

reserve offe-
ring 6 hours
of protection  -
the unit then
emits a "weak
CA Beep" to
alert the
consumer of
any interrup-
tion of electri-
city supply.

Alarma de
protección de
p e r í m e t r o

(hasta 20 m), diseñada para respetar
las normas europeas. Con una sirena
de 100 dB que no se ve afectada por el
viento ni la lluvia, incorpora un soft-
ware perfeccionado llamado
Smartfence que evita las falsas alar-
mas y la activación por fenómenos
meteorológicos. Modo de paso que per-
mite la entrada; recarga automática a
intervalos prefjiados. Funciona con
todos los robots. Batería de reserva que
ofrece 6 horas de protección. La unidad
emite un suave “Bip” de CA para aler-
tar al usuario de cualquier corte de
energía. 
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Couverture immergée
PPrrooccooppii  pprrooppoossee  aauu  ttrraavveerrss  ddee  ssaa
ggaammmmee  DDeellttaa,,  ddiifffféérreennttss  mmooddèèlleess  ddee
ccoouuvveerrttuurreess  aauuttoommaattiiqquueess,,  ddoonntt  llaa  ccoouu--
vveerrttuurree  iimmmmeerrggééee  CCoovveerrddeecckk,,  aavveecc
ttrraannssmmiissssiioonn  ddaannss  ll’’aaxxee..  UUnn  pprroodduuiitt
ccoommpplleett  eett  iinnnnoovvaanntt,,  qquuii  nnee  nnéécceessssiittee
ppaass  ddee  ffoossssee  ssèècchhee  ppoouurr  llee  mmootteeuurr..  LLee
ssyyssttèèmmee  ddee  mmoottoorriissaattiioonn  bbrreevveettéé  ssee
ccoommppoossee  dd’’uunn  mmootteeuurr  iinnddééppeennddaanntt  ddee
ll''aaxxee,,  ddee  ffaaiibbllee  ccoonnssoommmmaattiioonn,,  dd’’uunnee
ttrraannssmmiissssiioonn  ccaappoottééee  eett  dd’’uunn  rréédduucctteeuurr
ppllaannééttaaiirree  ssiittuuéé  ddaannss  ll''aaxxee..  CCoovveerrddeecckk
ss’’iinnssttaallllee  ssoouuss  lleess  mmaarrggeelllleess,,  ssaannss  ttoouu--
cchheerr  àà  ll''ééttaanncchhééiittéé  dduu  bbaassssiinn..  LLee
mmootteeuurr  dd’’eennttrraaîînneemmeenntt  eesstt  aaiisséémmeenntt
aacccceessssiibbllee  ssaannss  aauuccuunn  ddéémmoonnttaaggee..

Immersed cover
Procopi offers different models of auto-

matic covers, including immersed cover
Coverdeck, with transmission in the
shaft as a part of its Delta range. A
complete and innovative product that
does not require dry pit for the motor.
The patented motorisation system
consists of a low-consumption indepen-
dent motor of shaft, a covered trans-
mission and a planetary gear unit loca-
ted in the shaft. Coverdeck can be ins-
talled under the coping without tou-
ching the imperviousness of the pool.
The driving motor is easily accessible
without any need for disassembly.

Cubierta sumergida
Con su gama Delta, Procopi ofrece dife-
rentes modelos de cubiertas automáti-
cas, entre ellas la cubierta sumergida
Coverdeck, con transmisión en el eje.
Se trata de un producto nuevo e inno-
vador que no necesita fosa seca para el
motor. El sistema de motorización
patentado está formado por un motor
independiente del eje y de bajo
consumo, por una transmisión cubierta
y por un reductor planetario situado en
el eje. Coverdeck se instala bajo los bro-
cales sin afectar a la estanqueidad de
la piscina. Es muy fácil acceder al
motor de tracción sin necesidad de des-
montar.
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Options Abrisud
AApprrèèss  llee  rreevvêêtteemmeenntt  eexxcceeppttiioonnnneell  ddee
ll’’aabbrrii  CCrriissttaall  --  rrééaalliisséé  eenn  ppoollyyccaarrbboonnaattee
pplleeiinn,,  dd’’uunnee  eexxttrrêêmmee  llééggèèrreettéé  --  ddee  nnoouu--
vveelllleess  ooppttiioonnss  ssoonntt  aauussssii  mmiisseess  àà  llaa  ddiiss--
ppoossiittiioonn  ddeess  ccoonnssoommmmaatteeuurrss,,  ppaarr
AAbbrriissuudd  cceettttee  aannnnééee..  LLaa  bbééqquuiillllee  àà
vvéérriinn  ppeerrmmeett  ddééssoorrmmaaiiss  ddee  rreelleevveerr  eett
rreeddeesscceennddrree  lleess  mmoodduulleess  eenn  ttoouuttee  ffaaccii--
lliittéé,,  ttaannddiiss  qquuee  llaa  bbééqquuiillllee  ddee  lleevvaaggee
éélleeccttrriiqquuee  ffoonnccttiioonnnnee  ppaarr  llee  bbiiaaiiss  dd’’uunn
ssiimmppllee  bboouuttoonn  àà  pprreesssseerr..  DDee  mmêêmmee,,  uunnee
ttoouuttee  nnoouuvveellllee  ttééllééccoommmmaannddee  ((lliirree  ppaaggee
1155))  eett  llee  ppaannnneeaauu  ssoollaaiirree  aalliimmeennttaanntt
lleess  mmootteeuurrss  ddee  ll’’aabbrrii  mmoottoorriisséé  sséédduuiirraa
qquuaanntt  àà  lluuii  lleess  aaddeepptteess  dd’’uunnee  éénneerrggiiee
nnaattuurreellllee,,  eenn  ppaarrffaaiittee  hhaarrmmoonniiee  aavveecc
ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt..  RReettrroouuvveezz  ttoouutteess  cceess
ooppttiioonnss  ssuurr  llee  ssiittee  wweebb  dduu  ffaabbrriiccaanntt,,
aacccceessssiibbllee  ddééssoorrmmaaiiss  eenn  66  llaanngguueess..

Abrisud options 
Following the exceptional Cristal
enclosure lining – made of solid,
extremely lightweight polycarbonate.
This year Abrisud is offering consu-
mers new options. The telescopic
strut can now be used for easy
module raising and lowering. The
electrically operated raising strut is
controlled by a simple pushbutton. In
the same way, a very new remote
control compatible with the motori-
zed cover (Abrisud exclusiveness)
allows the remote opening and cove-
ring of the basin, without bending

down to turn the key ordering the
engines. And the solar panel with its
perfect environmentally-friendly
nature will tempt those who favour
natural energy sources.

Opciones de Abrisud
Después del revestimiento excepcional
del refugio Cristal - realizado en poli
carbonato lleno, de una gran ligereza -
se pone a la disposición de los consumi-
dores una nueva serie de opciones, este
año de la mano de Abrisud. La palanca
con cilindro permite de ahora en ade-
lante levantar y bajar los módulos con
toda facilidad, mientras que la palanca
de levantamiento eléctrica funciona
con un simple pulsador. Del mismo
modo, un nuevo mando a distancia (ver
página 15) y el panel de placas solares
que alimentan los motores del refugio
motorizado cautivará a los adeptos de
una energía natural, en perfecta armo-
nía con el medio ambiente. Podrá exa-
minar todas estas opciones en la
página web del fabricante, disponible
desde ahora en 6 idiomas.
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Couverture à barres
AAffiinn  ddee  ccoommpplléétteerr  ssaa  ggaammmmee  ddee  ccoouu--
vveerrttuurreess  ccllaassssiiqquueess  qquu’’eellllee  ddéévveellooppppee
ddeeppuuiiss  pplluuss  ddee  1155  aannss
((IIssootthheerrmmiiqquueess,,  hhiivveerrnnaaggee,,  aauuttoommaa--
ttiiqquueess……))  llaa  ssoocciiééttéé  IInntteerrppooooll  IIbbéérriiccaa
((GGrroouuppee  IInntteerrppooooll))  pprrooppoossee  ddééssoorr--
mmaaiiss  llaa  ccoouuvveerrttuurree  ««  SSaarrddaannee  »»..    EEnn
PPVVCC  555500  gg//mm22  rreennffoorrccéé  ddee  bbaarrrreess  eenn
aalluummiinniiuumm,,  cceettttee  ccoouuvveerrttuurree  bbéénnééffii--
cciiee  dd’’uunn  nnoouuvveeaauu  ssyyssttèèmmee  ffaacciilliittaanntt
ll’’eennrroouulleemmeenntt  eett  llee  ddéérroouulleemmeenntt  ddee  llaa
ccoouuvveerrttuurree,,  ppeerrmmeettttaanntt  uunnee  uuttiilliissaa--
ttiioonn  ffaacciillee  eenn  ttoouuttee  ssaaiissoonn..  AAffiinn  dd’’ooff--
ffrriirr  ll’’eexxcceelllleennccee  eenn  mmaattiièèrree  ddee  tteecchhnnii--
qquueess  eett  ddee  ssééccuurriittéé,,  lleess  ccoouuvveerrttuurreess
dd’’IInntteerrppooooll  IIbbéérriiccaa  ssoonntt  ffaabbrriiqquuééeess
ccoonnffoorrmméémmeenntt  àà  llaa  nnoorrmmee  ffrraannççaaiissee
NNFF  PP  9900--330088..

Cover with bars
From now on, Interpool Ibérica
Company (Interpool Group)
offers the "Sardane" cover to
complete its range of conven-
tional covers (Isothermal, for
winter, automatic…). This
cover, made of 555 g/m² PVC
reinforced with aluminium
bars, has a new system that
facilitates the winding and
unwinding of the cover thus
enabling easy use in every sea-
son. In order to offer excellence
as far as technique and safety

is concerned, the Interpool Ibérica
covers are manufactured according to
the French norm  NF P 90-308.

Cobertores de barras
Con el fin de completar su gama de
cobertores clásicos (isotérmicas, de
invierno, automáticas…), la empresa
Interpool Ibérica (Grupo Interpool)
propone ahora el cobertor “Sardana”.
En PVC 550 grs./m2 reforzado con
barras de aluminio, este cobertor dis-
pone del nuevo sistema de ruedas
que facilita el enrollamiento y desen-
rollamiento del cobertor, permitiendo
una utilización fácil en todas las
estaciones del año. Para ofrecer la
mejor técnica y seguridad, los cober-
tores de Interpool Ibérica están
fabricados en conformidad a la
norma francesa NF P 90-308.
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Couverture 4 saisons 
CCoonnffoorrmmee  àà  llaa  nnoorrmmee  NNFF  PP  9900--
330088,,  AAqquuaaggaarrdd  eesstt  uunnee  ccoouuvveerr--
ttuurree  àà  bbââcchhee  ssoouuppllee  ddee
TTeecchhnniiccss  &&  AApppplliiccaattiioonnss  qquuii
cciirrccuullee  ddaannss  uunn  ssyyssttèèmmee  ddee
rraaiillss  llaattéérraauuxx  ffiixxééss  ssuurr  llaa
ppllaaggee  oouu  ddeessssoouuss  llaa  mmaarrggeellllee
((pplluuss  ddiissccrreett))  ::  mmaannooeeuuvvrree  ttrrèèss
rraappiiddee  ((3300  ss  ppoouurr  uunn  bbaassssiinn
88xx44mm)),,  vveerrrroouuiillllaaggee  ddee  ssééccuu--
rriittéé  aauuttoommaattiiqquuee  ((ppaass  ddee  ssaann--
gglleess  oouu  ddee  cclliiqquueettss……)),,  iinnttééggrraabbllee  eenn
ffoossssee  ssèècchhee,,  ppoossssiibbiilliittéé  ddee  rreeccoouuvvrriirr
lleess  ffoorrmmeess  hhaarriiccoott,,  oovvooïïddee,,......  EEllllee
ss’’eennrroouullee  ssuurr  uunn  aaxxee  ddee  ffaaiibbllee  ddiiaa--
mmèèttrree  ppeerrmmeettttaanntt  ddee  ll’’iinnssttaalllleerr  hhoorrss
ssooll  
((hh  3355ccmm))  oouu  ddaannss  uunnee  ffoossssee  ssèècchhee  ddee
ttrrèèss  ppeettiittee  ttaaiillllee  ((4400xx4400ccmm))..  

4 Seasons cover 
According to the norm NF P 90-308,
Aquaguard is a cover made of soft tar-
paulin made by Technics &
Applications that circulates in a system
of lateral tracks fixed on the beach or
below the coping (more discrete) : very
fast manoeuvre (30 seconds for a 8x4 m
pool), automatic safety lock-out facility
(no straps or pawls…), integrable in
dry pit - possibility of covering forms
bean, egg-shape. The system winds up

around a low-diameter axis letting one
install it above ground (h 35 cm) or in a
dry pit of very small size (40x40 cm). 

Cubierta 4 estaciones
Aquagard es una cubierta de lona flexible
fabricada por Technics & Applications que
se mueve mediante un sistema de raíles
laterales fijados a la pista o por debajo del
brocal (más discreto) con numerosas ven-
tajas : la maniobra es muy rápida (30
segundos para una piscina de 8x4) – blo-
queo de seguridad automático (sin correas
ni trinquetes) – un sistema 4 estaciones
que mantiene la calidad del agua – inte-
grable en fosa seca – posibilidad de recu-
brir las formas personalizadas (forma de
haba, ovoide). El sistema se enrolla sobre
un eje de pequeño diámetro que se puede
instalar sobre suelo (altura 35 cm) o sobre
una fosa seca de tamaño muy reducido
(40x40cm).
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Eureka sous 
le signe du Zodiaque
EEuurreekkaa,,  llee  ccrrééaatteeuurr  dduu  pprreemmiieerr  aabbrrii  ddee
ppiisscciinnee  ttééllééssccooppiiqquuee,,  ssaannss  rraaiill  aauu  ssooll,,
llaannccee  uunnee  nnoouuvveellllee  sséérriiee  dd’’aabbrriiss  ssuurr  llee
tthhèèmmee  ddeess  ssiiggnneess  dduu  ZZooddiiaaqquuee..  LLee  pprree--
mmiieerr  ddee  llaa  SSéérriiee  ssee  nnoommmmee  ««  VVeerrsseeaauu  »»,,  uunn
nnoouuvveell  aabbrrii  bbaass  cciinnttrréé  ttéélleessccooppiiqquuee
ssaannss  rraaiill  aauu  ssooll  aavveecc  uunn  nnoouuvveeaauu
ccoonncceepptt  bbrreevveettéé  ccoommpprreennaanntt  uunnee  ééqquueerrrree
uunniiqquuee..  CCeettttee  ddeerrnniièèrree  ppeerrmmeett  ddee  ssiimmppllii--
ffiieerr  llaa  ffaabbrriiccaattiioonn,,  dd’’eenn  ddiimmiinnuueerr  lleess  ccooûûttss
eett  dd’’aamméélliioorreerr  ll’’eesstthhééttiiqquuee  ddee  ll’’aabbrrii..  PPoouurr
ttoouutteess  lleess  ppiisscciinneess  ddee  33  xx  66  mm  jjuussqquu’’àà  55
xx1100  mm..  CCeett  aabbrrii  ddee  ppiisscciinnee  eesstt  ééqquuiippéé
dd''uunnee  ffaaççaaddee  ddéémmoonnttaabbllee  eett  dd''uunn  ffoonndd
ffiixxee  aavveecc  ppoorrttee  cceennttrraallee  ccoouulliissssaannttee..  
CCoonnffoorrmmee  àà  llaa  nnoorrmmee  NNFFPP  9900--330099  

Eureka under 
the sign of Zodiac
Eureka, the conceptor of the first
telescopic cover for swimming-
pools without ground rails, laun-
ches a new range of Shelters
under the signs of Zodiac. The first
of this range, is called “Le
Verseau”, with a new design that
has been patented with a single
corner plate. This feature has sim-
plified production, thus reducing

costs and enhancing the enclosure’s
appearance. This enclosure can be
used with all pools measuring from
3x6m to 5x10 metres.

Eureka bajo 
el signo del Zodiaco
Eureka, el creador de la primera cubierta
de piscina telescópica, sin raíl en el suelo,
lanza una nueva serie de cubiertas sobre
el tema de los signos del Zodiaco. La pri-
mera de la Serie se llama “Acuario”, una
nueva cubierta baja, curvada, telescópica,
sin raíl en el suelo, con un nuevo concepto
patentado que incluye una escuadra
única, la cual permite simplificar la fabri-
cación, reducir los costes y mejorar la
estética de la cubierta. Para todas las pis-
cinas de 3 x 6 m hasta 5 x10 m. Esta
cubierta de piscina está equipada con una
fachada desmontable y un fondo fijo con
puerta central corredera. Cumple la
norma NFP 90-309.
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Volet aux lames 
marbrées
CCrrééaattiivviittéé  ddaannss  lleess  ccoouu--
lleeuurrss,,  llee  mmaarrbbrréé  bblleeuu  oouu
llee  mmaarrbbrréé  ssaabbllee  pprrooppoosséé
ppaarr  AAbbrriibblluuee,,ddoonnnnee  ddeess
eeffffeettss  qquuii  rraappppeelllleenntt
ll’’eeaauu  dduu  bbaassssiinn  eett  rreennffoorr--
cceenntt  ll’’eesstthhééttiissmmee  dduu
vvoolleett  ddééjjàà  iimmppeeccccaabbllee
aavveecc  llaa  ««  ffiinniittiioonn  eenn
ffoorrmmee  »»..

Shutters with 
marbleized sheets
Creativity in colours, blue marbleized
or sand marbleized offered by Abriblue

gives the effects that
remind one of pool-water
and reinforce the aesthe-
tics of the already flawless
shutters with the "finished
form".

Cubiertas con 
láminas jaspeadas
Creatividad en los colores,
el jaspeado azul o el jas-
peado arena que propone
Abriblue genera efectos

que recuerdan al agua de la piscina y
que refuerzan la estética de una
cubierta ya impecable con el “acabado
en formas”.
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Un nouvel abri bas cintré
PPoossééiiddoonn  pprrooppoossee  uunnee  ggaammmmee  ccoommppllèèttee
dd’’aabbrriiss  hhaauuttss,,  bbaass,,  aaddoossssééss,,  aaccccoollééss,,
aassyymmééttrriiqquueess  ((ppiisscciinnee  àà  ddéébboorrddeemmeenntt))
ooùù  ssuurr--mmeessuurree..  SSaannss  rraaiill  aauu  ssooll,,  aavveecc
uunn  ssyyssttèèmmee  ddee  gguuiiddaaggee  iinnttééggrréé  nnoouuvveellllee
ggéénnéérraattiioonn,,  ll’’aabbrrii  PPoossééiiddoonn  ppeerrmmeett  uunnee
ppaarrffaaiittee  ffaacciilliittéé  dd’’uuttiilliissaattiioonn..  EEtt  aauu  pplluuss
hhaauutt  ddee  llaa  ssaaiissoonn,,  sseess  éélléémmeennttss  ppoossii--
ttiioonnnnééss  eenn  bboouutt  lliibbèèrreenntt  ll’’iinnttééggrraalliittéé
ddeess  ppllaaggeess..  SSaa  ssttrruuccttuurree  eenn  aalluummiinniiuumm
tthheerrmmoollaaqquuééee  aauuttoorriissee  ttoouuss
lleess  ccoolloorriiss  ppoouurr
uunnee  ttoottaallee  iinnttéé--
ggrraattiioonn..  LLeess  ssyyss--
ttèèmmeess  ddee  ffiixxaa--
ttiioonn  eett  lleess  vviissssee--
rriieess  ssoonntt  eenn  iinnooxx
ppoouurr  uunnee  rrééssiiss--
ttaannccee  aauuxx  mmaauu--
vvaaiiss  ttrraaiitteemmeennttss
eett  llaa  ttooiittuurree  eesstt  eenn  ppoollyyccaarrbboonnaattee
""EEaassyyCClleeaann®®"",,  mmaattiièèrree  aauuttoonneettttooyyaannttee..
PPlluussiieeuurrss  ooppttiioonnss  ssoonntt  pprrooppoossééeess  ::  vveerr--
ssiioonn  sseemmii  ttrraannssppaarreennttee..  oouu  ttrraannssppaa--
rreennttee  iinnttééggrraallee,,  ffaaççaaddee  bbaassccuullaannttee,,  ffeerr--
mmeettuurree  àà  sseerrrruurree,,  mmoottoorriissaattiioonn  àà  ttéélléé--
ccoommmmaannddee  oouu  ccaapptteeuurr  ssoollaaiirree..  TToouuss  lleess
aabbrriiss  ssoonntt  ccoonnffoorrmmeess  àà  llaa  nnoorrmmee  NNFF  PP
9900--330099..  EEnn  pphhoottoo  llee  ddeerrnniieerr  nnéé,,  llee
mmooddèèllee  CCiinnttrraa,,  aabbrrii  bbaass  ((11..0000  àà  11..5500mm))
cciinnttrréé  mmoottoorriisséé  ttéélleessccooppiiqquuee  ssaannss  rraaiill
aauu  ssooll..    

A new arch-shaped 
low pool shelter
Poséidon offers a full range of high, low,
lean-to, close-coupled and asymmetric
(for overflow pools) and made-to-mea-
sure pool shelters. With no rails at
ground level thanks to their new-gene-
ration integrated running system,
Poséidon shelters couldn't be simpler to
use. At the height of the season, the end
sections leave the pool surround comple-
tely free. The heat-lacquered frame is
available in every colour you could ask
for, so the shelter blends perfectly into

its environment. The fixing systems and
screws and bolts are made from stain-
less steel for resistance to rough treat-
ment and the roof is made from self-
cleaning "EasyClean®" polycarbonate.
Several options are available: semi- or
fully transparent, up-and-over door,
lockable entrance, remote-controlled
motor or sun sensor. Complies with
standard   NF P 90-309. The photo
shows the new Cintra model, a telesco-

pic, motorised,
low (1.00 to
1.50m) arched
shelter with no

ground rails. 

Un nuevo
cerramiento

bajo arqueado
Poséidon ofrece una gama completa de
cerramientos altos, bajos, adosados,
acoplados, asimétricos (piscina de des-
bordamiento) o a medida. Sin rail en el
suelo y con un sistema de guía inte-
grado de nueva generación, el cerra-
miento Poseidón permite una facilidad
de uso total. En plena temporada, los
elementos de los extremos liberan la
totalidad de las pistas. Su estructura
de aluminio termolacado permite utili-
zar todos los colores para una integra-
ción total. Los sistemas de fijación y los
tornillos de acero inoxidable resisten
los tratamientos inadecuados y el techo
es de policarbonato "EasyClean®",
material autolimpiador. Ofrece además
otras opciones: versión semitranspa-
rente o totalmente transparente,
fachada basculante, cerradura, motori-
zación con mando a distancia o panel
solar. Todos los cerramientos cumplen
con la norma NF P 90-309. La foto
muestra el último modelo, Cintra, cer-
ramiento bajo (1,00 a 1,50m) arqueado,
motorizado, telescópico y sin raíles de
suelo. 
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Couvertures à 
mécanisme immergé
MMGG  IInntteerrnnaattiioonnaall,,  pprrooppoossee  AAQQUUAA
LLiiffee,,  uunnee  ggaammmmee  ccoommppllèèttee  ddee  ccoouuvveerr--
ttuurreess  aauuttoommaattiiqquueess  àà  mmééccaanniissmmee
iimmmmeerrggéé  ((aavveecc  uunnee  mmoottoorriissaattiioonn  ééttaann--
cchhee  ddaannss  ll’’aaxxee))  ppoouurr  ppiisscciinneess  hhoorrss--ssooll
eett  hhoorrss--ssooll  ««  ccooffffrree  »»..  IImmppllaannttaattiioonn  ssuurr
ttoouutteess  ssttrruuccttuurreess..  CCoonnffoorrmmeess  àà  llaa
nnoorrmmee  NNFF  PP9900--330088,,  lleess  ccoouuvveerrttuurreess
AAQQUUAA  lliiffee  bbéénnééffiicciieenntt  dd''uunnee  ffiixxaattiioonn
nnoovvaattrriiccee  ::  ll''aattttaacchhee  dduu  ttaabblliieerr  ss''eeffffeecc--
ttuuee  ppaarr  uunn  ssyyssttèèmmee  ddee  vveerrrroouuiillllaaggee  eenn
33  ppooiinnttss  ttrrèèss  ssééccuurriittaaiirreess  ((ddoouubbllee
mmaanniippuullaattiioonn  ssiimmuullttaannééee  ppoouurr
oouuvvrriirr))..  LLeess  ccoouuvveerrttuurreess  aauuttoommaattii--
qquueess  AAQQUUAA  lliiffee  ssoonntt  ééggaalleemmeenntt  ttoottaa--
lleemmeenntt  ccoommppaattiibblleess  aavveecc  llee  ddéétteecctteeuurr
dd’’iimmmmeerrssiioonn  SSeennssoorr  EEssppiioo..

Covers for 
immersed mechanism   
MG International offers AQUA Life.  It
is a complete range of automatic covers
for immersed mechanism (with a

watertight motorization in the shaft)
for above ground swimming pools and
above ground "hydrant pit". Placement
on all structures.  In compliance with
the NF P90-308 norm, the AQUA life
covers have an innovative fastener:
fastening to the apron is done by a very
safe 3 point locking system (simulta-
neous double manipulation for ope-
ning). AQUA life automatic covers are
also completely compatible with Sensor
Espio immersion detector. 

Cubiertas con 
mecanismo sumergido
MG International nos propone AQUA
Life, una gama completa de cubiertas
automáticas con un mecanismo sumer-
gido (con una motorización estanca en
el eje) para las piscinas sobre suelo y
sobre suelo “con caja”. Instalación en
todas las estructuras. En cumplimiento
con la norma francesa NF P90-308, las
cubiertas AQUA life gozan de una fija-
ción innovadora: la fijación del tablero
se realiza mediante un sistema de blo-
queo en 3 puntos muy seguros (doble
manipulación simultánea para su
apertura). Además, las cubiertas auto-
máticas AQUA life son totalmente com-
patibles con el detector de inmersión
Sensor Espio.
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AAtttteennttiioonn  ::  UUnn  ddiissppoossiittiiff  ddee  ssééccuurriittéé  nnee  rreemmppllaaccee  eenn  aauuccuunn  ccaass  llaa  vviiggiillaannccee  ddeess  aadduulltteess  rreessppoonnssaabblleess,,  lleessqquueellss  ddooiivveenntt  eexxeerrcceerr  
uunnee  ssuurrvveeiillllaannccee  ccoonnssttaannttee  eett  aaccttiivvee..  IIll  nnee  ffaauutt  jjaammaaiiss  llaaiisssseerr  uunn  eennffaanntt  aaccccééddeerr  sseeuull  àà  uunnee  ppiisscciinnee,,  

nnii  ll''yy  llaaiisssseerr  sseeuull  oouu  llee  qquuiitttteerr  ddeess  yyeeuuxx,,  mmêêmmee  qquueellqquueess  iinnssttaannttss..

Barrières en acier 
inoxydable
FFaabbrriiccaanntt  dd’’aacccceessssooiirreess  eenn  aacciieerr  iinnooxxyy--
ddaabbllee,,  FFlleexxiinnooxx  pprréésseennttee  ddaannss  ssoonn
ccaattaalloogguuee  uunnee  nnoouuvveellllee  ggaammmmee  ddee  bbaarr--
rriièèrreess  ddee  ssééccuurriittéé  ddéémmoonnttaabblleess,,  ffaacciilleess
àà  iinnssttaalllleerr,,  ppoouurr  ffeerrmmeerr  llee  ppéérriimmèèttrree
rreeqquuiiss  ddee  llaa  ppiisscciinnee..
CCee  ssoonntt  ddeeuuxx  ttyyppeess  ddee  ccllôôttuurreess,,  mmoodduu--
llaaiirreess,,  ffoouurrnniiss  ppaarr  ttrroonnççoonnss  ccee  qquuii  ppeerr--
mmeett  dd’’aaddaapptteerr  llaa  bbaarrrriièèrree  aauu  ppéérriimmèèttrree
àà  ccllôôttuurreerr..  EElllleess  ddiissppoosseenntt  dd’’uunnee  ppoorrttee
dd’’aaccccèèss  aavveecc  ssyyssttèèmmee  ddee  ffeerrmmeettuurree  ddee
ssééccuurriittéé  eett  ssoonntt  ffaabbrriiqquuééeess  sseelloonn  llaa
nnoorrmmee  NNFF  PP9900––330066..

Detachable fences of safety
As manufacturer of stainless steel
accessories, Flexinox incorporates into
his catalogue a new range of detacha-

ble fences of security, easy to install,
that allow closing the necessary peri-
meter of the swimming pool. There are
2 types of closings and both systems
are modular, are given by sections and
allow adapting the fence to the wished
perimeter. They have a door of access
with a system of closing and have been
developed following the French regu-
lation NF P90 – 306.

Barreras en
acero inoxidable
Fabricante de accesorios en acero
inoxidable, Flexinox presenta en su
catálogo una nueva gama de barreras
de seguridad desmontables, fáciles a
instalar, para cerrar el perímetro
requerido de la piscina. Son dos tipos
de cierres, modulares, proporcionados
por secciones lo que permite adaptar
la barrera al perímetro que debe cer-
rarse. Disponen de una puerta de
acceso con sistema de cierre de seguri-
dad y se fabrican según la norma NF
P90-306.
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Couverture Easy One 
CCoonnffoorrmmee  àà  llaa  nnoorrmmee  NNFFPP  9900--330088,,  llaa
ccoouuvveerrttuurree  EEaassyy  OOnnee  eesstt  uunnee  ccoouuvveerr--
ttuurree  àà  bbaarrrreess  ssiimmppllee  eett  ééccoonnoommee..
IInnssttaallllaattiioonn  rraappiiddee  ccoommppoorrttaanntt  ppeeuu  ddee
ppeerrççaaggeess..  SSoonn  uuttiilliissaattiioonn  eesstt  ssiimmppllee,,
aavveecc  uunn  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  mmaannuueell  oouu
aauuttoommaattiiqquuee,,  eenn  uuttiilliissaanntt  llaa  mmoottoorriissaa--
ttiioonn  aauuttoottrraaccttééee  RRoollllttrroott..

Easy One cover
In compliance with the
NFP 90-308 norm, the
Easy One cover is a cover
made of simple and econo-
mic bars. Fast installation
that requires little dril-
ling.  It is simple to use
with a choice of function –
manual or automatic –
using Rolltrot self-propel-
led motorisation.

Cubierta Easy One
Conforme a la norma francesa NFP 90-
308, la cubierta Easy One es una
cubierta de barras sencilla y económica
con una rápida instalación que no
obliga a la realización de muchas perfo-
raciones. Es muy fácil de usar, con fun-
cionamiento manual o automático y con
la motorización de tracción automática
Rolltrot.

ccoonnttaacctt@@aabbrriibblluuee..ccoomm  //  wwwwww..aabbrriibblluuee..ccoomm  
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Abris hauts
LLeeaaddeerr  eeuurrooppééeenn  ddee  ll’’aabbrrii  ddee  ppiiss--
cciinnee,,  AAbbrriissuudd  éétteenndd  ssaa  ggaammmmee  eett
pprrooppoossee  ddeeuuxx  mmooddèèlleess  pphhaarreess  ffaabbrrii--
qquuééss  ssuurr  mmeessuurree  ::  AAdduullyyss,,  ll’’aabbrrii
hhaauutt  iinnddééppeennddaanntt  eett  EEmmoonnaa,,  ll’’aabbrrii
mmuurraall  oouu  aaddoosssséé..  CCiinnqq  bbrreevveettss  oonntt
ééttéé  ddééppoossééss,,  nnoottaammmmeenntt  ppoouurr  llee
nnoouuvveeaauu  ssyyssttèèmmee  ddee  gguuii--
ddaaggee  iinnddééppeennddaanntt  aavveecc
rroouueess  llaattéérraalleess  oouu  bbiieenn
eennccoorree  ppoouurr  llee  pprrooffiilléé  dd''aann--
ggllee  qquuii  ppeerrmmeett  ll''éévvaaccuuaattiioonn
ddeess  eeaauuxx  ddee  rruuiisssseelllleemmeenntt..
LLeess  ggaarraannttiieess  tteecchhnniiqquueess
qquuee  rreepprréésseenntteenntt  cceess  cciinnqq
bbrreevveettss,,  uunnee  ffaabbrriiccaattiioonn
ffrraannççaaiissee  ssooiiggnnééee  aassssoorrttiiee
dd’’uunnee  ddéémmaarrcchhee  qquuaalliittéé
ssoonntt  aauuttaanntt  ddee  ggaaggeess  ddee  ffiiaa--
bbiilliittéé..  TToouuss  lleess  pprroodduuiittss  AAbbrriissuudd
ssoonntt  ppaarr  aaiilllleeuurrss  ccoonnffoorrmmeess  àà  llaa
nnoorrmmee  NNFF  PP9900--330099..

Tall pool enclosures 
Pool enclosure European leader,
Abrisud extends its range and pro-
pones two flagship versions manu-
factured: Adulys, the freestanding
tall enclosure and Emona, the lean-
to enclosure. Five patent applica-
tions have been lodged, in particu-
lar for the new independent cente-
ring system with its side wheels and
also for the angled section used to
channel runoff water. The technical
guaranties which represent these

five patents applications, a French
careful craftsmanship with a qua-
lity approach, are so much reliabi-
lity tockens. Moreover all Abrisud
products comply respectively with
standard NF P 90-309.

Cerramientos altos

El líder europeo de cerramientos de
piscinas, Abrisud, amplia su gama y
propone dos de sus modelos insi-
gnias: Adulys, el cerramiento alto
independiente y Emona, el cerra-
miento mural o adosado. Se han
registrado cinco patentes para el
nuevo sistema de guía indepen-
diente con ruedas laterales y para el
perfil de ángulo que permite la eva-
cuación de las aguas superficiales.
Las garantías técnicas que repre-
sentan estas cinco patentes, la cui-
dada fabricación francesa y el
control de calidad también son sím-
bolos de fiabilidad Además, todos los
productos Abrisud cumplen con la
norma NF P90-309.
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Couverture hors-sol
AAssttrraallPPooooll  pprréésseennttee  llaa  ccoouuvveerrttuurree  aauuttoo--
mmaattiiqquuee  hhoorrss--ssooll  aavveecc  hhaabbiillllaaggee  CCaappcciirr
SSoollaaiirree..  FFaacciillee  àà  iinnssttaalllleerr  eett  àà  mmeettttrree
eenn  mmaarrcchhee,,  eellllee  eesstt  iiddééaallee  ppoouurr  lleess  ppiiss--
cciinneess  eexxiissttaanntteess..  CCeerrttiiffiiééee  NNFF  9900--330088,,
eellllee  ffoonnccttiioonnnnee  àà  ll’’éénneerrggiiee  ssoollaaiirree  eett  ssee
ddiissttiinngguuee  ppaarr  ssoonn  ccôôttéé  ééccoonnoommiiqquuee  eett
ééccoollooggiiqquuee..  LLee  ccaaiissssoonn  eesstt  pprroottééggéé  ppaarr
ddeess  llaammeess,,  ddiissppoonniibblleess  eenn  PPVVCC  bbllaanncc,,
ssaabbllee,,  ccoouulleeuurr  bbooiiss  oouu  eenn  bbooiiss  IIPPEE..  

Elevated 
automatic cover
AstralPool presents the Narbonne
solar elevated automatic cover with a
bench. Easy to install and operate, it is
ideal for already-existing pools.
Certified by the French NF 90-308
standard, this automatic cover works
with solar energy and stands out as it
is highly ecological. The box is protec-
ted by sheeting, available in white
PVC, sand colour PVC, wood colour
PVC material or Ipe wood.

Cubierta automática 
elevada
AstralPool presenta la cubierta auto-
mática elevada con banco Narbonne.
De fácil instalación y puesta en mar-
cha, es ideal para instalar en piscinas
existentes. Certificada por la norma
francesa NF 90-308, Esta cubierta fun-
ciona con energía solar y destaca por
ser altamente ecológica. El cajón está
protegido mediante láminas, disponi-
bles en material PVC blanco, PVC color
arena, PVC color madera o bien
madera de Ipe.

wwwwww..aassttrraallppooooll..ccoomm  //  iinnffoo@@aassttrraallppooooll..ccoomm

PRODUCTOS / NOVEDADESPRODUCTOS / NOVEDADES

iinnffoo@@llppww..bbee  //  wwwwww..llppww..bbee  

Covrex® : nouvelle version
LLaannccéé  eenn  22000011  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  eeuurrooppééeenn,,
llaa  ccoouuvveerrttuurree  ddee  ppiisscciinnee  CCoovvrreexx®® aavveecc
ssoonn  pprrooccééddéé  ddee  llaammee  pplleeiinnee,,  iinnccaassssaabbllee
eett  ssaannss  bboouucchhoonn  aa  sséédduuiitt  rraappiiddeemmeenntt  ddee
nnoommbbrreeuuxx  pprrooffeessssiioonnnneellss..  PPoouurr  22000088,,  llee
ffaabbrriiccaanntt  pprréésseennttee  uunnee  vveerrssiioonn  aamméélliioo--
rrééee  ddee  ssoonn  pprroodduuiitt  --  aauuggmmeennttaattiioonn  ddee
2277%%  dduu  ccooffffiicciieenntt  dd’’iissoollaattiioonn,,  ttoouutt  eenn
ccoonnsseerrvvaanntt  uunn  eexxcceelllleenntt  ddiiaammèèttrree  dd’’eenn--
rroouulleemmeenntt  ((5500  ccmm  aaxxee  ccoommpprriiss  ppoouurr  uunn
bbaassssiinn  ddee  1133  mm  ddee  lloonngg  !!))..  RRééppoonndd  àà  llaa
nnoorrmmee  NNFF  PP  9900--330088..

Covrex® : new version 
The swimming-pool cover Covrex® has
attracted many professio-
nals in a little time thanks
to its process of full,
unbreakable and without
stopper blade that was
launched in European
market in 2001. For 2008,
the manufacturer pre-
sents an improved version
of its product – increase of
27% of insulation ration
while conserving an excel-
lent winding diameter (50
cm axis included for a 13
m long pool!). Meets the
norm NF P 90-308.

Covrex® : nouvelle version
Lanzada al mercado europeo en 2001,
la cubierta de piscina Covrex ® fabri-
cada en una lámina maciza, irrompible
y sin tapón ha seducido rápidamente a
muchos profesionales. Para 2008, el
fabricante presenta una versión mejo-
rada de su producto; un aumento del
27% del coeficiente de aislamiento,
manteniendo un excelente diámetro de
enrollamiento (50 cm de eje para una
piscina de 13 m de largo). Cumple con
la norma francesa NF P 90-308.

AAtttteennttiioonn  !!  llaa  mmooiittiiéé  ddeess  aacccciiddeennttss  oonntt  lliieeuu  ddaannss  ddeess  ppiisscciinneess  hhoorrss  ssooll  
nnoonn  ssoouummiisseess  aauuxx  oobblliiggaattiioonnss  ddee  llaa  llooii  eett  lleess  ppaarreennttss  nn’’iimmaaggiinneenntt  ppaass  

qquuee  lleess  eennffaannttss  ppeeuuvveenntt  yy  aaccccééddeerr  sseeuullss..

RReelleevveezz  lleess  éécchheelllleess  eett  //  oouu  ootteerr  lleess  mmooyyeennss  dd’’aaccccèèss  !!



La solution d'entretien
des abris et couvertures 
AAzzvveenn  aa  ddéévveellooppppéé  ddeess  pprroodduuiittss  qquuii
rrééppoonnddeenntt  aauuxx  bbeessooiinnss  dd''eennttrreettiieenn  ddeess
aabbrriiss  ddee  ppiisscciinnee,,  ddeess  ccoouuvveerrttuurreess  aauuttoo--
mmaattiiqquueess,,  ddeess  ppvvcc  ddee  jjaarrddiinnss......  UUnnee
ggaammmmee  ccoommppllèèttee  vvoouuss  eesstt  pprrooppoossééee
ccoonnffoorrmmee  àà  llaa  nnoorrmmee  eeuurrooppééeennnnee  ssuurr  lleess
bbiioocciiddeess  ddoonntt  NNoovvaaNNeett  qquuii  ppeerrmmeett  ddee
nneettttooyyeerr  ffaacciilleemmeenntt  uunn  aabbrrii  ddee  ppiisscciinnee
ttoouutt  eenn  rreessppeeccttaanntt  lleess  mmaattéérriiaauuxx  ddee
ll''aabbrrii,,  oouu  eennccoorree  NNeettPPrrootteecc  CCAA  qquuii  nneett--
ttooiiee  eett  pprroottèèggee  ttoouutteess  lleess  ccoouuvveerrttuurreess  ddee
ppiisscciinneess  eett  ppeerrmmeett  ddee  lluutttteerr  eeffffiiccaaccee--
mmeenntt  ccoonnttrree  lleess  aallgguueess  eett  ll''iinnccrruussttaattiioonn
ddee  ccaallccaaiirree..  EEnn  vveennttee  uunniiqquueemmeenntt  cchheezz
lleess  pprrooffeessssiioonnnneellss  ddee  llaa  ppiisscciinnee..

The maintenance solution
designed for enclosures
and covers 
Azven has developed a range of products
that meet the maintenance require-
ments of swimming pool enclosures,
automatically operated pool covers, PVC
garden furniture... This range of pro-
ducts that comply with European stan-
dards on biocides: For instance,
NovaNet is used for easy cleaning of
swimming pool enclosures without affec-
ting enclosure materials;  NetProtec CA
cleans and protects all swimming pool
covers while efficiently combating the

formation of algae and limestone sca-
ling. These products are only on sale
from swimming pool professionals.

La solución de 
mantenimiento de 
cerramientos y cubiertas 
Azven ha desarrollado productos que
responden a las necesidades de manteni-
miento de los cerramientos de piscinas,
las cubiertas automáticas, los PVC de los
jardines... El fabricante le ofrece una
gama completa conforme con la norma
europea sobre biocidas: NovaNet per-
mite limpiar fácilmente un cerramiento
de piscina respetando los materiales del
mismo. NetProtec CA limpia y protege
todas las cubiertas de piscinas y permite
luchar eficazmente contra las algas y las
incrustaciones de cal. Podrá encontrar
estos productos en establecimientos
especializados en piscinas.
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Votre abri motorisé,
commandé à distance
PPoouurr  AAbbrriissuudd,,  oonn  ppeeuutt  mmaaiinntteennaanntt
oouuvvrriirr  eett  ddééccoouuvvrriirr  ssaa  ppiisscciinnee  àà  ddiiss--
ttaannccee  ddeeppuuiiss  ssoonn  ssaalloonn  ddee  jjaarrddiinn,,  ssaannss
ssee  ddééppllaacceerr..**  FFiinnii  llaa  cclléé  oouubblliiééee  ddaannss  llaa
sseerrrruurree  dduu  mmootteeuurr,,  àà  ppoorrttééee  ddeess  ppeettiitteess
mmaaiinnss..  LL’’iinnssttaallllaattiioonn  ddee  ccee  ssyyssttèèmmee
eexxcclluussiiff  dd’’aabbrrii  mmoottoorriisséé  ssee  ffaaiitt  ttrrèèss  ssiimm--
pplleemmeenntt..  IInnvviissiibbllee,,  llee  rréécceepptteeuurr  eesstt
ppllaaccéé  ssoouuss  llee  ccaappoott  ppaarr  uunn  pprrooffeessssiioonnnneell
ddee  ll’’éélleeccttrriicciittéé  eenn  mmooiinnss  dd’’uunnee  hheeuurree..
CCee  ddiissppoossiittiiff  eesstt
aalloorrss  aaccttiivvéé  ppaarr
uunnee  ssiimmppllee  pprreess--
ssiioonn  ssuurr  llaa  ttéélléé--
ccoommmmaannddee..
**  OOuuvveerrttuurree  aapprrèèss
aavvooiirr  rreettiirréé  lleess  éélléé--
mmeennttss  ddee  ffiixxaattiioonn..
LL’’uuttiilliissaattiioonn  ddee  llaa
ccoommmmaannddee  àà  ddiiss--
ttaannccee  ddooiitt  nnééaann--
mmooiinnss  ssee  ffaaiirree  eenn
aassssuurraanntt  llaa  vviissiibbiilliittéé
dduu  bbaassssiinn..

Your remote-controlled 
motorised enclosure 
For Abrisud, now one can open and dis-
cover one's pool from a distance, from
one's outdoor living-room without
moving*.  It's an end to the key forgot-
ten in the key-hole of the engine that
was easily accessible to the little
hands. The installation of this exclu-
sive motorised enclosure system is very

simple. The receiver is invisible as it is
placed under a hood by a professional
electrician in less than an hour. Thus,
this device is activated by a simple
pressing of the remote-control.
*Opening after having removed the faste-
ners. Use of remote-control must, however,
be done by ensuring that the pool is visible.

Su cubierta motorizada 
con mando a distancia
Gracias a Abrisud, ya puede abrir y
descubrir su piscina a distancia desde

su jardín, sin des-
plazarse*. Se ter-
minó el dejar olvi-
dada la llave en la
cerradura del
motor, al alcance
de las manos
pequeñas… La
instalación de este
sistema exclusivo
de cubierta moto-
rizada se realiza
de forma muy sen-

cilla. Un técnico electricista coloca el
receptor invisible bajo el capot en
menos de una hora. Después, este dis-
positivo se activa simplemente apre-
tando el mando a distancia. Ce disposi-
tif est alors activé par une simple pres-
sion sur la télécommande. 
* Apertura después de haber retirado los ele-
mentos de fijación. La utilización del mando a
distancia debe realizarse siempre desde donde
pueda verse la piscina.
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Innovation : alarme
périmétrique sans fil
FFiirrssttiinnnnoovv  pprrooppoossee  ll’’aallaarrmmee  ppéérriimméé--
ttrriiqquuee  ssaannss  ffiill  AAvveecc  PPrriimmaapprrootteecctt,,
ffiinniiss  lleess  ccââbblleess  ddiissggrraacciieeuuxx  eett  lleess
ccoonnnneexxiioonnss  ccoommpplliiqquuééeess  ppoouurr  aalliimmeenn--
tteerr  oouu  rreelliieerr  llaa  bboorrnnee  mmaaîîttrree  aauuxx
bboorrnneess  eessccllaavveess  ;;  ll’’aallaarrmmee  rreess--
ppeeccttee  ppoouurr  aauuttaanntt  llaa  nnoorrmmee  NNFF  PP
9900--330077  eett  ddiissppoossee  dd’’uunnee  ffoonnccttiioonn
““ddiiaaggnnoossttiicc””  ddeess  ppaannnneess  qquuii  ppeerr--
mmeett  ddee  ssuurrvveeiilllleerr  ll’’ééttaatt  dduu  ssyyss--
ttèèmmee  eett  ddee  ssiiggnnaalleerr  ttoouuttee  ddééffaaiill--
llaannccee..  AAcccceessssooiirreess  pprrooppoossééss  ppoouurr
cceettttee  aallaarrmmee  ggaarraannttiiee  22  aannss  ::
bbrraacceelleett  ddee  ssééccuurriittéé,,  ttééllééccoomm--
mmaannddee  mmuullttiiffoonnccttiioonnss,,  ddéétteecctteeuurr
dd’’oouuvveerrttuurree,,  ddiiggiiccooddee,,  ssiirrèènnee
ddééppoorrttééee..  
DDiissttrriibbuuéé  ppaarr  SSCCPP

The wireless 
perimeter alarm 
Firstinnov Company present the
Primaprotect wireless perimeter
alarm. No more unsightly cables or
complex connections for power or for
linking the master terminal to the
slave terminals; however, the alarm
still meets the requirements of stan-

dard NF P 90-307 and includes a fault
“diagnostic” function used to monitor
system status and to report any faults.
Accessories available for this alarm
that is covered by a 2-year guarantee:
security bracelet, multi-function
remote control, opening detector, digi-

code, remote siren. 
Distributed by SCP

Alarma perimétrica 
sin cable
Firstinnov propone la alarma
perimétrica sin cable Avec
Primaprotect; se terminaron
los molestos cables y las
conexiones complejas para ali-
mentar o conectar el borne
maestro a los bornes esclavos:
además, la alarma respeta la
norma NF P 90-307 y dispone
de una función de “diagnós-
tico” de averías que permite
controlar el estado del sistema
y detectar cualquier fallo. Los
accesorios propuestos para

esta alarma con 2 años de garantía son:
brazalete de seguridad, mando a dis-
tancia multifunción, detector de aper-
tura, cierre electrónico con contraseña,
sirena desviada. Distribuido por SCP.
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